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WETSONTWERP
tot wijziging van de vennootschapsregeling

inzake inkomstenbelastingen en
tot instelling van een systeem
van voorafgaande beslissingen

in fiscale zaken (*)
________

PROJET DE LOI
modifiant le régime des sociétés

en matière d�impôts sur les revenus
et instituant un système de

décision anticipée
en matière fiscale (*)

________

(*)  De spoedbehandeling wordt door de regering gevraagd
overeenkomstig artikel 80 van de Grondwet.

(*)  Le gouvernement demande l’urgence conformément à
l’article 80 de la Constitution.
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BASISTEKST
______

I.  Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 18

Dividenden omvatten :

1° alle voordelen toegekend door een vennootschap
aan aandelen en winstbewijzen hoe ook genaamd, uit
welken hoofde en op welke wijze ook verkregen;

2° gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van maat-
schappelijk kapitaal, met uitzondering van terugbetalin-
gen van gestort kapitaal verkregen ter uitvoering van een
regelmatige beslissing tot vermindering van het maat-
schappelijk kapitaal, overeenkomstig de voorschriften van
de gecoördineerde wetten op de handelsvennootschap-
pen;

2°bis gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van uitgifte-
premies, onder dezelfde voorwaarde en in dezelfde mate
als de terugbetalingen van maatschappelijk kapitaal;

3° de vergoedingen voor ontbrekende coupon van aan-
delen die toegelaten zijn tot verhandeling op een geregle-
menteerde markt zoals bedoeld in de richtlijn 93/221/EEG
betreffende het verrichten van diensten op het gebied
van beleggingen in effecten of op een gereglementeerde
markt van een niet-lidstaat van de Europese Gemeen-
schap waarvan de wetgeving minstens in gelijkwaardige
toelatingsvoorwaarden voorziet, wanneer deze vergoe-
dingen worden verleend of toegekend naar aanleiding van
een lening van deze aandelen, ter vervanging van divi-
denden die er verband mee houden;

4° interest van voorschotten wanneer één van volgende
grenzen wordt overschreden en in de mate van die over-
schrijding :

—  ofwel de in artikel 55 gestelde grens,

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET ONTWERP
______

I.  Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 18

Dividenden omvatten :

1° alle voordelen toegekend door een vennootschap
aan aandelen en winstbewijzen hoe ook genaamd, uit
welken hoofde en op welke wijze ook verkregen;

2° gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van maat-
schappelijk kapitaal, met uitzondering van terugbetalin-
gen van gestort kapitaal verkregen ter uitvoering van een
regelmatige beslissing tot vermindering van het maat-
schappelijk kapitaal, overeenkomstig de voorschriften van
de gecoördineerde wetten op de handelsvennootschap-
pen;

2°bis gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van uitgifte-
premies, onder dezelfde voorwaarde en in dezelfde mate
als de terugbetalingen van maatschappelijk kapitaal;

2°ter uitkeringen die worden aangemerkt als dividen-
den in de artikelen 186, 187 en 209 in geval van gehele of
gedeeltelijke verdeling van het maatschappelijk vermogen
van een binnenlandse of buitenlandse vennootschap of
van verkrijging van eigen aandelen door een dergelijke
vennootschap (1);

3° de vergoedingen voor ontbrekende coupon van aan-
delen die toegelaten zijn tot verhandeling op een geregle-
menteerde markt zoals bedoeld in de richtlijn 93/221/EEG
betreffende het verrichten van diensten op het gebied
van beleggingen in effecten of op een gereglementeerde
markt van een niet-lidstaat van de Europese Gemeen-
schap waarvan de wetgeving minstens in gelijkwaardige
toelatingsvoorwaarden voorziet, wanneer deze vergoe-
dingen worden verleend of toegekend naar aanleiding van
een lening van deze aandelen, ter vervanging van divi-
denden die er verband mee houden;

4° interest van voorschotten wanneer één van volgende
grenzen wordt overschreden en in de mate van die over-
schrijding :

—  ofwel de in artikel 55 gestelde grens,

(1)  Invoeging : artikel 2.
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TEXTE DE BASE
______

I.  Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 18

Les dividendes comprennent :

1° tous les avantages attribués par une société aux
actions, parts et parts bénéficiaires, quelle que soit leur
dénomination, obtenus à quelque titre et sous quelque
forme que ce soit;

2° les remboursements totaux ou partiels de capital
social, à l’exception des remboursements de capital libéré
opérés en exécution d’une décision régulière de réduction
du capital social, prise conformément aux dispositions
des lois coordonnées sur les sociétés commerciales;

2°bis les remboursements totaux ou partiels de primes
d’émission à la même condition et dans la même mesure
que les remboursements de capital social;

3° les indemnités pour coupon manquant d’actions ou
de parts admises à la négociation sur un marché
réglementé au sens de la directive 93/22/CEE du
10 mai 1993 relative à la prestation de services
d’investissement dans le domaine des valeurs mobilières,
ou sur un marché réglementé d’un Etat non-membre de
l’Union européenne dont la législation prévoit des
conditions d’admission au moins équivalentes, lorsque
ces indemnités sont allouées ou attribuées à l’occasion
d’un prêt de ces actions ou parts, en remplacement des
dividendes qui s’y attachent;

4° les intérêts des avances lorsqu’une des limites
suivantes est dépassée et dans la mesure de ce
dépassement :

—  soit la limite fixée à l’article 55,

TEXTE DE BASE MODIFIÉ PAR LE PROJET
______

I.  Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 18

Les dividendes comprennent :

1° tous les avantages attribués par une société aux
actions, parts et parts bénéficiaires, quelle que soit leur
dénomination, obtenus à quelque titre et sous quelque
forme que ce soit;

2° les remboursements totaux ou partiels de capital
social, à l’exception des remboursements de capital libéré
opérés en exécution d’une décision régulière de réduction
du capital social, prise conformément aux dispositions
des lois coordonnées sur les sociétés commerciales;

2°bis les remboursements totaux ou partiels de primes
d’émission à la même condition et dans la même mesure
que les remboursements de capital social;

2°ter les sommes définies comme dividendes par les
articles 186, 187 et 209 en cas de partage total ou partiel
de l’avoir social d’une société résidente ou étrangère ou
d’acquisition d’actions ou parts propres par une telle
société (1);

3° les indemnités pour coupon manquant d’actions ou
de parts admises à la négociation sur un marché
réglementé au sens de la directive 93/22/CEE du
10 mai 1993 relative à la prestation de services
d’investissement dans le domaine des valeurs mobilières,
ou sur un marché réglementé d’un Etat non-membre de
l’Union européenne dont la législation prévoit des
conditions d’admission au moins équivalentes, lorsque
ces indemnités sont allouées ou attribuées à l’occasion
d’un prêt de ces actions ou parts, en remplacement des
dividendes qui s’y attachent;

4° les intérêts des avances lorsqu’une des limites
suivantes est dépassée et dans la mesure de ce
dépassement :

—  soit la limite fixée à l’article 55,

(1)  Insertion : article 2.
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—  ofwel wanneer het totaal bedrag van de rente-
gevende voorschotten hoger is dan de som van de be-
laste reserves bij het begin van het belastbare tijdperk
en het gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk.

Als voorschot wordt beschouwd, elke al dan niet door
effecten vertegenwoordigde geldlening verstrekt door een
natuurlijk persoon aan een vennootschap waarvan hij
aandelen bezit of door een persoon aan een vennoot-
schap waarin hij een opdracht of functies als vermeld in
artikel 32, eerste lid, 1°, uitoefent, alsmede in voorko-
mend geval, elke geldlening verstrekt aan die vennoot-
schap, door hun echtgenoot of hun kinderen wanneer die
personen of hun echtgenoot het wettelijk genot van de
inkomsten van die kinderen hebben, met uitzondering
van :

1° obligaties en andere gelijksoortige effecten uitge-
geven door een openbaar beroep op het spaarwezen;

2° geldleningen aan coöperatieve vennootschappen die
door de Nationale Raad van de Coöperatie zijn erkend;

3° geldleningen verstrekt door in artikel 179 vermelde
vennootschappen.

De dividenden omvatten niet de inkomsten bedoeld in
artikel 19, § 1, 4°.

Art. 21

De inkomsten van roerende goederen en kapitalen
omvatten niet :

1° inkomsten uit preferente aandelen van de Nationale
Maatschappij der Belgische Spoorwegen;

2° inkomsten van aandelen, andere dan die vermeld in
artikel 19, § 1, 4°, betaald of toegekend bij gehele of ge-
deeltelijke verdeling van het maatschappelijk vermogen
of bij verkrijging van eigen aandelen door vennootschap-
pen;

3° inkomsten uit Belgische overheidsfondsen en uit
leningen van voormalig Belgisch Kongo die zijn uitgege-
ven met vrijstelling van Belgische zakelijke en personele
belastingen, of van elke belasting;

4° loten van effecten van leningen;

—  ofwel wanneer het totaal bedrag van de rente-
gevende voorschotten hoger is dan de som van de be-
laste reserves bij het begin van het belastbare tijdperk
en het gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk.

Als voorschot wordt beschouwd, elke al dan niet door
effecten vertegenwoordigde geldlening verstrekt door een
natuurlijk persoon aan een vennootschap waarvan hij
aandelen bezit of door een persoon aan een vennoot-
schap waarin hij een opdracht of functies als vermeld in
artikel 32, eerste lid, 1°, uitoefent, alsmede in voorko-
mend geval, elke geldlening verstrekt aan die vennoot-
schap, door hun echtgenoot of hun kinderen wanneer die
personen of hun echtgenoot het wettelijk genot van de
inkomsten van die kinderen hebben, met uitzondering
van :

1° obligaties en andere gelijksoortige effecten uitge-
geven door een openbaar beroep op het spaarwezen;

2° geldleningen aan coöperatieve vennootschappen die
door de Nationale Raad van de Coöperatie zijn erkend;

3° geldleningen verstrekt door in artikel 179 vermelde
vennootschappen.

De dividenden omvatten niet de inkomsten bedoeld in
artikel 19, § 1, 4°.

Art. 21

De inkomsten van roerende goederen en kapitalen
omvatten niet :

1° inkomsten uit preferente aandelen van de Nationale
Maatschappij der Belgische Spoorwegen;

2° inkomsten van aandelen, andere dan die vermeld in
artikel 19, § 1, 4°, betaald of toegekend bij gehele of ge-
deeltelijke verdeling van het maatschappelijk vermogen
of bij verkrijging van eigen aandelen door een beleggings-
vennootschap die in het land van haar fiscale woonplaats,
een belastingregeling geniet die afwijkt van het gemeen
recht (2);

3° inkomsten uit Belgische overheidsfondsen en uit
leningen van voormalig Belgisch Kongo die zijn uitgege-
ven met vrijstelling van Belgische zakelijke en personele
belastingen, of van elke belasting;

4° loten van effecten van leningen;

(2)  Vervanging : artikel 3.
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—  soit lorsque le montant total des avances
productives d’intérêts excède la somme des réserves
taxées au début de la période imposable et du capital
libéré à la fin de cette période.

Est considéré comme avance, tout prêt d’argent,
représenté ou non par des titres, consenti par une
personne physique à une société dont elle possède des
actions ou parts ou par une personne à une société dans
laquelle elle exerce un mandat ou des fonctions visés à
l’article 32, alinéa 1er, 1°, ainsi que tout prêt d’argent
consenti le cas échéant par leur conjoint ou leurs enfants
à cette société lorsque ces personnes ou leur conjoint
ont la jouissance légale des revenus de ceux-ci, à
l’exception :

1° des obligations et autres titres analogues émis par
appel public à l’épargne;

2° des prêts d’argent à des sociétés coopératives qui
sont agréées par le Conseil national de la coopération;

3° des prêts d’argent consentis par des sociétés visées
à l’article 179.

Les dividendes ne comprennent pas les revenus visés
à l’article 19, § 1er, 4°.

Art. 21

Les revenus des capitaux et biens mobiliers ne
comprennent pas :

1° les revenus des actions privilégiées de la Société
nationale des chemins de fer belges;

2° les revenus autres que ceux visés à l’article 19,
§ 1er, 4°, d’actions ou parts, payés ou attribués en cas
de partage total ou partiel de l’avoir social ou d’acquisition
d’actions ou parts propres par des sociétés;

3° les revenus des fonds publics belges et des
emprunts de l’ex-Congo belge qui ont été émis en
exemption d’impôts belges, réels et personnels, ou de
tous impôts;

4° les lots afférents à des titres d’emprunts;

—  soit lorsque le montant total des avances
productives d’intérêts excède la somme des réserves
taxées au début de la période imposable et du capital
libéré à la fin de cette période.

Est considéré comme avance, tout prêt d’argent,
représenté ou non par des titres, consenti par une
personne physique à une société dont elle possède des
actions ou parts ou par une personne à une société dans
laquelle elle exerce un mandat ou des fonctions visés à
l’article 32, alinéa 1er, 1°, ainsi que tout prêt d’argent
consenti le cas échéant par leur conjoint ou leurs enfants
à cette société lorsque ces personnes ou leur conjoint
ont la jouissance légale des revenus de ceux-ci, à
l’exception :

1° des obligations et autres titres analogues émis par
appel public à l’épargne;

2° des prêts d’argent à des sociétés coopératives qui
sont agréées par le Conseil national de la coopération;

3° des prêts d’argent consentis par des sociétés visées
à l’article 179.

Les dividendes ne comprennent pas les revenus visés
à l’article 19, § 1er, 4°.

Art. 21

Les revenus des capitaux et biens mobiliers ne
comprennent pas :

1° les revenus des actions privilégiées de la Société
nationale des chemins de fer belges;

2° les revenus autres que ceux visés à l’article 19, § 1er,
4°, d’actions ou parts, payés ou attribués en cas de partage
total ou partiel de l’avoir social ou d’acquisition d’actions
ou parts propres par une société d’investissement qui
bénéficie dans le pays de son domicile fiscal d’un régime
d’imposition distinct exorbitant du droit commun (2);

3° les revenus des fonds publics belges et des
emprunts de l’ex-Congo belge qui ont été émis en
exemption d’impôts belges, réels et personnels, ou de
tous impôts;

4° les lots afférents à des titres d’emprunts;

(2)  Remplacement : article 3.
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5° de eerste schijf van 1 250 EUR per jaar van de
inkomsten uit spaardeposito’s die zonder overeengeko-
men vaste termijn of opzeggingstermijn zijn ontvangen
door de in België gevestigde kredietinstellingen die val-
len onder de wet van 22 maart 1993 op het statuut van
en het toezicht op de kredietinstellingen,

met dien verstande dat :

—  deze deposito’s bovendien moeten voldoen aan de
vereisten die de Koning stelt op advies van de Commis-
sie voor het Bank- en Financiewezen, wat betreft de munt
waarin deze deposito’s luiden en de voorwaarden en wijze
van terugneming en opneming, evenals wat betreft de
structuur en het niveau en de wijze van berekening van
de vergoeding ervan;

—  als opzeggingstermijn in de zin van deze bepaling
niet worden beschouwd de termijnen die slechts een waar-
borg zijn die de depositaris voor zich heeft bedongen;

6° de eerste schijf van 125 EUR van dividenden van
door de Nationale Raad van de Coöperatie erkende coö-
peratieve vennootschappen, met uitzondering van de
coöperatieve participatievennootschappen bedoeld in de
wet van 22 mei 2001 betreffende de werknemers-
participatie in het kapitaal en in de winst van de vennoot-
schappen;

7° inkomsten uit effecten van leningen voor de her-
financiering van leningen gesloten door de Nationale
Maatschappij voor de Huisvesting en de Nationale Land-
maatschappij of door het Amortisatiefonds van de lenin-
gen voor de sociale huisvesting.

Deze bepaling geldt slechts voor de leningen toege-
staan bij de koninklijke besluiten van 25 november 1986,
5 december 1986, 9 maart 1987, 27 april 1987 en
18 juni 1987;

8° inkomsten van roerende goederen en kapitalen, die
in het kader van het pensioensparen worden verleend of
toegekend aan daartoe erkende instellingen voor collec-
tieve belegging of aan houders van een individuele spaar-
rekening ter zake van de in die rekening begrepen ac-
tiva, voor zover aan de op dat stuk gestelde vereisten is
voldaan en de gestorte bedragen in het kader van het
pensioensparen voor belastingvermindering in aanmer-
king zijn genomen; de Koning neemt bijzondere maatre-
gelen voor de toepassing van en de controle op deze
bepaling;

9° inkomsten die zijn begrepen in kapitalen en afkoop-
waarden betreffende levensverzekeringscontracten ge-

5° de eerste schijf van 1 250 EUR per jaar van de
inkomsten uit spaardeposito’s die zonder overeengeko-
men vaste termijn of opzeggingstermijn zijn ontvangen
door de in België gevestigde kredietinstellingen die val-
len onder de wet van 22 maart 1993 op het statuut van
en het toezicht op de kredietinstellingen,

met dien verstande dat :

—  deze deposito’s bovendien moeten voldoen aan de
vereisten die de Koning stelt op advies van de Commis-
sie voor het Bank- en Financiewezen, wat betreft de munt
waarin deze deposito’s luiden en de voorwaarden en wijze
van terugneming en opneming, evenals wat betreft de
structuur en het niveau en de wijze van berekening van
de vergoeding ervan;

—  als opzeggingstermijn in de zin van deze bepaling
niet worden beschouwd de termijnen die slechts een waar-
borg zijn die de depositaris voor zich heeft bedongen;

6° de eerste schijf van 125 EUR van dividenden van
door de Nationale Raad van de Coöperatie erkende coö-
peratieve vennootschappen, met uitzondering van de
coöperatieve participatievennootschappen bedoeld in de
wet van 22 mei 2001 betreffende de werknemers-
participatie in het kapitaal en in de winst van de vennoot-
schappen;

7° inkomsten uit effecten van leningen voor de her-
financiering van leningen gesloten door de Nationale
Maatschappij voor de Huisvesting en de Nationale Land-
maatschappij of door het Amortisatiefonds van de lenin-
gen voor de sociale huisvesting.

Deze bepaling geldt slechts voor de leningen toege-
staan bij de koninklijke besluiten van 25 november 1986,
5 december 1986, 9 maart 1987, 27 april 1987 en
18 juni 1987;

8° inkomsten van roerende goederen en kapitalen, die
in het kader van het pensioensparen worden verleend of
toegekend aan daartoe erkende instellingen voor collec-
tieve belegging of aan houders van een individuele spaar-
rekening ter zake van de in die rekening begrepen ac-
tiva, voor zover aan de op dat stuk gestelde vereisten is
voldaan en de gestorte bedragen in het kader van het
pensioensparen voor belastingvermindering in aanmer-
king zijn genomen; de Koning neemt bijzondere maatre-
gelen voor de toepassing van en de controle op deze
bepaling;

9° inkomsten die zijn begrepen in kapitalen en afkoop-
waarden betreffende levensverzekeringscontracten ge-
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5° la première tranche de 1 250 EUR par an des
revenus afférents aux dépôts d’épargne reçus, sans
stipulation conventionnelle de terme ou de préavis, par
les établissements de crédit établis en Belgique et régis
par la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle
des établissements de crédit,

étant entendu que :

—  ces dépôts doivent, en outre, répondre aux critères
définis par le Roi sur avis de la Commission bancaire et
financière, quant à la monnaie en laquelle ils sont libellés,
quant aux conditions et modes de retraits et de
prélèvements et quant à la structure, au niveau et au
mode de calcul de leur rémunération;

—  pour l’application de la présente disposition, ne sont
pas considérés comme des délais de préavis, les délais
constituant une simple mesure de sauvegarde que le
dépositaire se réserve d’invoquer;

6° la première tranche de 125 EUR des dividendes des
sociétés coopératives agréées par le Conseil national de
la coopération, à l’exception des sociétés coopératives
de participation visées par les dispositions de la loi du
22 mai 2001 relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés;

7° les revenus des titres d’emprunts de refinancement
des emprunts conclus par la Société nationale du
logement et la Société nationale terrienne ou par le Fonds
d’amortissement du logement social.

Cette disposition ne vaut que pour les emprunts
autorisés par les arrêtés royaux des 25 novembre 1986,
5 décembre 1986, 9 mars 1987, 27 avril 1987 et
18 juin 1987;

8° les revenus des capitaux et biens mobiliers qui sont
alloués ou attribués dans le cadre de l’épargne-pension à
des organismes de placement collectif agréés à cet effet,
ou à des titulaires d’un compte-épargne individuel, pour
ce qui concerne les avoirs compris dans ce compte, pour
autant qu’il soit satisfait aux exigences prévues en cette
matière et que les montants versés dans le cadre de
l’épargne-pension soient pris en considération pour la
réduction d’impôt; le Roi prend des mesures spéciales
en vue de l’application et du contrôle de la présente
disposition;

9° les revenus compris dans les capitaux et valeurs
de rachat afférents à des contrats d’assurance-vie

5° la première tranche de 1 250 EUR par an des
revenus afférents aux dépôts d’épargne reçus, sans
stipulation conventionnelle de terme ou de préavis, par
les établissements de crédit établis en Belgique et régis
par la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au contrôle
des établissements de crédit,

étant entendu que :

—  ces dépôts doivent, en outre, répondre aux critères
définis par le Roi sur avis de la Commission bancaire et
financière, quant à la monnaie en laquelle ils sont libellés,
quant aux conditions et modes de retraits et de
prélèvements et quant à la structure, au niveau et au
mode de calcul de leur rémunération;

—  pour l’application de la présente disposition, ne sont
pas considérés comme des délais de préavis, les délais
constituant une simple mesure de sauvegarde que le
dépositaire se réserve d’invoquer;

6° la première tranche de 125 EUR des dividendes des
sociétés coopératives agréées par le Conseil national de
la coopération, à l’exception des sociétés coopératives
de participation visées par les dispositions de la loi du
22 mai 2001 relative aux régimes de participation des
travailleurs au capital et aux bénéfices des sociétés;

7° les revenus des titres d’emprunts de refinancement
des emprunts conclus par la Société nationale du
logement et la Société nationale terrienne ou par le Fonds
d’amortissement du logement social.

Cette disposition ne vaut que pour les emprunts
autorisés par les arrêtés royaux des 25 novembre 1986,
5 décembre 1986, 9 mars 1987, 27 avril 1987 et
18 juin 1987;

8° les revenus des capitaux et biens mobiliers qui sont
alloués ou attribués dans le cadre de l’épargne-pension à
des organismes de placement collectif agréés à cet effet,
ou à des titulaires d’un compte-épargne individuel, pour
ce qui concerne les avoirs compris dans ce compte, pour
autant qu’il soit satisfait aux exigences prévues en cette
matière et que les montants versés dans le cadre de
l’épargne-pension soient pris en considération pour la
réduction d’impôt; le Roi prend des mesures spéciales
en vue de l’application et du contrôle de la présente
disposition;

9° les revenus compris dans les capitaux et valeurs
de rachat afférents à des contrats d’assurance-vie
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sloten door een natuurlijke persoon, zoals die in artikel 19,
§ 1, 3°, worden omschreven, in elk van de volgende ge-
vallen :

a) wanneer de belastingplichtige die het contract heeft
aangegaan alleen zichzelf heeft verzekerd en de voorde-
len van het contract bij leven bedongen zijn ten eigen
gunste en het contract voorziet in het betalen bij het over-
lijden van een kapitaal gelijk aan ten minste 130 pct. van
het totaal van de gestorte premies;

b) wanneer het contract gesloten is voor meer dan acht
jaar en de kapitalen of afkoopwaarden effectief worden
betaald meer dan acht jaar na het sluiten van het con-
tract;

10° de eerste schijf van 125 EUR van intresten of divi-
denden betaald of toegekend door vennootschappen met
een sociaal oogmerk :

—  die erkend zijn zowel door de minister van Finan-
ciën als door de minister of de ministers die bevoegd zijn
tot de verlening ervan,

—  die uitsluitend als maatschappelijk doel hebben :

a) de bijstand aan personen;

b) de vernieuwing van afgedankte bedrijfsruimte;

c) de bescherming van het leefmilieu, daaronder be-
grepen de recyclage;

d) de natuurbescherming en het natuurbehoud;

e) de verwerving, het bouwen, de vernieuwing, de ver-
koop of het verhuren van sociale huisvesting;

f) de hulp aan ontwikkelingslanden;

g) de productie van duurzame energie;

h) de vorming;

i) de financiering van de hierboven bedoelde vennoot-
schappen,

—  en voor zover hun statuten bepalen dat in geval
van vereffening het volledige nettoactief opnieuw wordt
geïnvesteerd in een andere onder vorig streepje vermelde
vennootschap met sociaal oogmerk.

sloten door een natuurlijke persoon, zoals die in artikel 19,
§ 1, 3°, worden omschreven, in elk van de volgende ge-
vallen :

a) wanneer de belastingplichtige die het contract heeft
aangegaan alleen zichzelf heeft verzekerd en de voorde-
len van het contract bij leven bedongen zijn ten eigen
gunste en het contract voorziet in het betalen bij het over-
lijden van een kapitaal gelijk aan ten minste 130 pct. van
het totaal van de gestorte premies;

b) wanneer het contract gesloten is voor meer dan acht
jaar en de kapitalen of afkoopwaarden effectief worden
betaald meer dan acht jaar na het sluiten van het con-
tract;

10° de eerste schijf van 125 EUR van intresten of divi-
denden betaald of toegekend door vennootschappen met
een sociaal oogmerk :

—  die erkend zijn zowel door de minister van Finan-
ciën als door de minister of de ministers die bevoegd zijn
tot de verlening ervan,

—  die uitsluitend als maatschappelijk doel hebben :

a) de bijstand aan personen;

b) de vernieuwing van afgedankte bedrijfsruimte;

c) de bescherming van het leefmilieu, daaronder be-
grepen de recyclage;

d) de natuurbescherming en het natuurbehoud;

e) de verwerving, het bouwen, de vernieuwing, de ver-
koop of het verhuren van sociale huisvesting;

f) de hulp aan ontwikkelingslanden;

g) de productie van duurzame energie;

h) de vorming;

i) de financiering van de hierboven bedoelde vennoot-
schappen,

— en voor zover hun statuten bepalen dat in geval
van vereffening het volledige nettoactief opnieuw wordt
geïnvesteerd in een andere onder vorig streepje vermelde
vennootschap met sociaal oogmerk.
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conclus par une personne physique, tels qu’ils sont définis
à l’article 19, § 1er, 3°, dans chacun des cas suivants :

a) lorsque le contribuable qui a souscrit le contrat s’est
assuré exclusivement sur sa tête et que les avantages
du contrat sont stipulés en sa faveur en cas de vie et
que le contrat prévoit le paiement au décès d’un capital
équivalent à 130 p.c. au moins du total des primes
versées;

b) lorsque le contrat est conclu pour une durée
supérieure à huit ans et que les capitaux ou valeurs de
rachat sont effectivement payés plus de huit ans après
la conclusion du contrat;

10° la première tranche de 125 EUR des intérêts ou
des dividendes alloués ou attribués par des sociétés à
finalité sociale :

—  qui sont agréées conjointement par le ministre des
Finances et par le ministre ou les ministres qui ont les
compétences requises dans leurs attributions,

—  qui ont pour objet social exclusif :

a) l’aide aux personnes;

b) la rénovation des sites d’activité économique
désaffectés;

c) la protection de l’environnement, en ce compris le
recyclage;

d) la protection et la conservation de la nature;

e) l’acquisition, la construction, la rénovation, la vente
ou la location de logements sociaux;

f) l’aide aux pays en voie de développement;

g) la production d’énergie durable;

h) la formation;

i) le financement de sociétés visées ci-dessus,

—  et pour autant que leurs statuts stipulent qu’en cas
de liquidation la totalité de l’actif net est réinvesti dans
une autre société à finalité sociale visée au tiret précédent.

conclus par une personne physique, tels qu’ils sont définis
à l’article 19, § 1er, 3°, dans chacun des cas suivants :

a) lorsque le contribuable qui a souscrit le contrat s’est
assuré exclusivement sur sa tête et que les avantages
du contrat sont stipulés en sa faveur en cas de vie et
que le contrat prévoit le paiement au décès d’un capital
équivalent à 130 p.c. au moins du total des primes
versées;

b) lorsque le contrat est conclu pour une durée
supérieure à huit ans et que les capitaux ou valeurs de
rachat sont effectivement payés plus de huit ans après
la conclusion du contrat;

10° la première tranche de 125 EUR des intérêts ou
des dividendes alloués ou attribués par des sociétés à
finalité sociale :

—  qui sont agréées conjointement par le ministre des
Finances et par le ministre ou les ministres qui ont les
compétences requises dans leurs attributions,

—  qui ont pour objet social exclusif :

a) l’aide aux personnes;

b) la rénovation des sites d’activité économique
désaffectés;

c) la protection de l’environnement, en ce compris le
recyclage;

d) la protection et la conservation de la nature;

e) l’acquisition, la construction, la rénovation, la vente
ou la location de logements sociaux;

f) l’aide aux pays en voie de développement;

g) la production d’énergie durable;

h) la formation;

i) le financement de sociétés visées ci-dessus,

—  et pour autant que leurs statuts stipulent qu’en cas
de liquidation la totalité de l’actif net est réinvesti dans
une autre société à finalité sociale visée au tiret précédent.
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Art. 22

§ 1. Onder netto-inkomen van roerende goederen en
kapitalen wordt het bedrag verstaan dat in enige vorm is
geïnd of verkregen, vóór aftrek van de innings- en
bewaringskosten en van andere soortgelijke kosten, en
verhoogd met de roerende voorheffing en met de fictieve
roerende voorheffing.

Behalve indien dat inkomen ingevolge artikel 171, 2°bis
tot 3°bis, afzonderlijk wordt belast, wordt het verminderd
met de desbetreffende innings- en bewaringskosten en
andere soortgelijke kosten.

§ 2. Interest van schulden aangegaan om inkomsten
van roerende goederen en kapitalen te verkrijgen of te
behouden is niet aftrekbaar.

§ 3. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in
§ 2, wordt onder netto-inkomen van verhuring, verpach-
ting, gebruik en concessie van roerende goederen het
brutobedrag verstaan, verminderd met de kosten die zijn
gedragen om die inkomsten te verkrijgen of te behouden;
bij gebrek aan bewijskrachtige gegevens worden die kos-
ten forfaitair geraamd volgens percentages die de Ko-
ning bepaalt.

Art. 171

In afwijking van de artikelen 130 tot 168, zijn afzon-
derlijk belastbaar, behalve wanneer de aldus berekende
belasting, vermeerderd met de belasting betreffende de
andere inkomsten, meer bedraagt dan die welke zou
voortvloeien uit de toepassing van de evenvermelde ar-
tikelen op het geheel van de belastbare inkomsten :

1° tegen een aanslagvoet van 33 pct. :

a) de in artikel 90, 1°, vermelde diverse inkomsten;

b) de in artikel 90, 8°, vermelde meerwaarden, ingeval
de desbetreffende goederen worden vervreemd binnen
5 jaar na de verkrijging ervan;

c) onverminderd de toepassing van 4°, b, stopzettings-
meerwaarden op immateriële vaste activa als vermeld in
artikel 28, eerste lid, 1°, en de in de artikelen 25, 6°, a en
27, tweede lid, 4°, a, vermelde vergoedingen verkregen
als compensatie van een vermindering van de werkzaam-
heid, in zover zij niet meer bedragen dan de belastbare
netto-winst of -baten die in de vier jaren voorafgaand aan

Art. 22

§ 1. Onder netto-inkomen van roerende goederen en
kapitalen wordt het bedrag verstaan dat in enige vorm is
geïnd of verkregen, vóór aftrek van de innings- en
bewaringskosten en van andere soortgelijke kosten, en
verhoogd met de roerende voorheffing en met de fictieve
roerende voorheffing.

Behalve indien dat inkomen ingevolge artikel 171, 2°,
f en 2°bis tot 3°bis, afzonderlijk wordt belast, wordt het
verminderd met de desbetreffende innings- en bewarings-
kosten en andere soortgelijke kosten (3).

§ 2. Interest van schulden aangegaan om inkomsten
van roerende goederen en kapitalen te verkrijgen of te
behouden is niet aftrekbaar.

§ 3. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in
§ 2, wordt onder netto-inkomen van verhuring, verpach-
ting, gebruik en concessie van roerende goederen het
brutobedrag verstaan, verminderd met de kosten die zijn
gedragen om die inkomsten te verkrijgen of te behouden;
bij gebrek aan bewijskrachtige gegevens worden die kos-
ten forfaitair geraamd volgens percentages die de Ko-
ning bepaalt.

Art. 171

In afwijking van de artikelen 130 tot 168, zijn afzon-
derlijk belastbaar, behalve wanneer de aldus berekende
belasting, vermeerderd met de belasting betreffende de
andere inkomsten, meer bedraagt dan die welke zou
voortvloeien uit de toepassing van de evenvermelde ar-
tikelen op het geheel van de belastbare inkomsten :

1° tegen een aanslagvoet van 33 pct. :

a) de in artikel 90, 1°, vermelde diverse inkomsten;

b) de in artikel 90, 8°, vermelde meerwaarden, ingeval
de desbetreffende goederen worden vervreemd binnen
5 jaar na de verkrijging ervan;

c) onverminderd de toepassing van 4°, b, stopzettings-
meerwaarden op immateriële vaste activa als vermeld in
artikel 28, eerste lid, 1°, en de in de artikelen 25, 6°, a en
27, tweede lid, 4°, a, vermelde vergoedingen verkregen
als compensatie van een vermindering van de werkzaam-
heid, in zover zij niet meer bedragen dan de belastbare
netto-winst of -baten die in de vier jaren voorafgaand aan

(3)  Invoeging : artikel 4.
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Art. 22

§ 1er. Le revenu net des capitaux et biens mobiliers
s’entend du montant encaissé ou recueilli sous quelque
forme que ce soit, avant déduction des frais d’encais-
sement, des frais de garde et des autres frais analogues,
et majoré du précompte mobilier et du précompte mobilier
fictif.

Sauf s’il est imposé distinctement conformément à
l’article 171, 2°bis à 3°bis, ce revenu est diminué des
frais d’encaissement, des frais de garde et des autres
frais analogues y afférents.

§ 2. Les intérêts de dettes contractées en vue
d’acquérir ou de conserver des revenus de capitaux et
biens mobiliers ne sont pas déductibles.

§ 3. Sans préjudice des dispositions du § 2, le revenu
net de la location, de l’affermage, de l’usage et de la
concession de tous biens mobiliers, s’entend du montant
brut diminué des frais exposés en vue d’acquérir ou de
conserver ces revenus; à défaut d’éléments probants,
ces frais sont évalués forfaitairement suivant des
pourcentages fixés par le Roi.

Art. 171

Par dérogation aux articles 130 à 168, sont imposables
distinctement, sauf si l’impôt ainsi calculé, majoré de
l’impôt afférent aux autres revenus, est supérieur à celui
que donnerait l’application desdits articles à l’ensemble
des revenus imposables :

1° au taux de 33 p.c. :

a) les revenus divers visés à l’article 90, 1°;

b) les plus-values visées à l’article 90, 8°, lorsque les
biens auxquels elles se rapportent ont été aliénés au
cours des 5 années suivant leur acquisition;

c) sans préjudice de l’application du 4°, b, les plus-
values de cessation sur des immobilisations incorporelles
visées à l’article 28, alinéa 1er, 1°, et les indemnités visées
aux articles 25, 6°, a, et 27, alinéa 2, 4°, a, obtenues en
compensation d’une réduction d’activité, dans la mesure
où elles n’excèdent pas les bénéfices ou profits nets
imposables afférents à l’activité délaissée réalisés au

Art. 22

§ 1er. Le revenu net des capitaux et biens mobiliers
s’entend du montant encaissé ou recueilli sous quelque
forme que ce soit, avant déduction des frais d’encais-
sement, des frais de garde et des autres frais analogues,
et majoré du précompte mobilier et du précompte mobilier
fictif.

Sauf s’il est imposé distinctement conformément à
l’article 171, 2°, f et 2°bis à 3°bis, ce revenu est diminué
des frais d’encaissement, des frais de garde et des autres
frais analogues y afférents (3).

§ 2. Les intérêts de dettes contractées en vue
d’acquérir ou de conserver des revenus de capitaux et
biens mobiliers ne sont pas déductibles.

§ 3. Sans préjudice des dispositions du § 2, le revenu
net de la location, de l’affermage, de l’usage et de la
concession de tous biens mobiliers, s’entend du montant
brut diminué des frais exposés en vue d’acquérir ou de
conserver ces revenus; à défaut d’éléments probants,
ces frais sont évalués forfaitairement suivant des
pourcentages fixés par le Roi.

Art. 171

Par dérogation aux articles 130 à 168, sont imposables
distinctement, sauf si l’impôt ainsi calculé, majoré de
l’impôt afférent aux autres revenus, est supérieur à celui
que donnerait l’application desdits articles à l’ensemble
des revenus imposables :

1° au taux de 33 p.c. :

a) les revenus divers visés à l’article 90, 1°;

b) les plus-values visées à l’article 90, 8°, lorsque les
biens auxquels elles se rapportent ont été aliénés au
cours des 5 années suivant leur acquisition;

c) sans préjudice de l’application du 4°, b, les plus-
values de cessation sur des immobilisations incorporelles
visées à l’article 28, alinéa 1er, 1°, et les indemnités visées
aux articles 25, 6°, a, et 27, alinéa 2, 4°, a, obtenues en
compensation d’une réduction d’activité, dans la mesure
où elles n’excèdent pas les bénéfices ou profits nets
imposables afférents à l’activité délaissée réalisés au

(3)  Insertion : article 4.
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het jaar van de stopzetting of de vermindering van de
werkzaamheid uit de niet meer uitgeoefende werkzaam-
heid zijn verkregen.

Onder belastbare netto-winst of -baten van elk in het
vorige lid vermelde jaar wordt verstaan het overeenkom-
stig artikel 23, § 2, 1°, vastgestelde inkomen, maar met
uitzondering van de ingevolge deze onderafdeling afzon-
derlijk belaste inkomsten;

d) afkoopwaarden van levensverzekeringscontracten
vermeld in 2°, b, indien anders dan in 4°, f, vereffend;

e) kapitalen als vermeld in 2°, c, indien anders dan in
4°, g, vereffend;

f) afkoopwaarden als vermeld in 2°, d, indien anders
vereffend;

g) spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden als
vermeld in 2°, e, indien anders uitgekeerd;

2° tegen een aanslagvoet van 10 pct. :

a) de kapitalen die worden vereffend bij het normaal
verstrijken van het contract of bij het overlijden van de
verzekerde en de afkoopwaarden die worden vereffend
in één der vijf jaren die aan het normaal verstrijken van
het contract voorafgaan en voor zover die kapitalen en
afkoopwaarden worden uitgekeerd uit hoofde van vrije
pensioenen waarvoor een in artikel 14516bis bedoelde
belastingvermindering werd verleend;

b) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f, in
zover zij door persoonlijke bijdragen als vermeld in arti-
kel 1451, 1°, zijn gevormd;

c) kapitalen als vermeld in 4°, g, in zoverre dat zij door
persoonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451, 1°, zijn
gevormd;

d) kapitalen die worden vereffend bij overlijden van de
verzekerde en afkoopwaarden die worden vereffend in
één der 5 jaren die aan het normaal verstrijken van het
contract voorafgaan, en voor zover die kapitalen en afkoop-
waarden worden uitgekeerd uit hoofde van levensver-
zekeringscontracten als vermeld in artikel 1451, 2°, en
tot het bedrag dat niet dient voor de wedersamenstelling
of het waarborgen van een hypothecaire lening;

e) de in het kader van het pensioensparen door middel
van betalingen als vermeld in artikel 1451, 5°, gevormde
spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden, wanneer zij
aan de rechthebbende worden uitgekeerd naar aanleiding
van zijn pensionering op de normale datum of in één van

het jaar van de stopzetting of de vermindering van de
werkzaamheid uit de niet meer uitgeoefende werkzaam-
heid zijn verkregen.

Onder belastbare netto-winst of -baten van elk in het
vorige lid vermelde jaar wordt verstaan het overeenkom-
stig artikel 23, § 2, 1°, vastgestelde inkomen, maar met
uitzondering van de ingevolge deze onderafdeling afzon-
derlijk belaste inkomsten;

d) afkoopwaarden van levensverzekeringscontracten
vermeld in 2°, b, indien anders dan in 4°, f, vereffend;

e) kapitalen als vermeld in 2°, c, indien anders dan in
4°, g, vereffend;

f) afkoopwaarden als vermeld in 2°, d, indien anders
vereffend;

g) spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden als
vermeld in 2°, e, indien anders uitgekeerd;

2° tegen een aanslagvoet van 10 pct. :

a) de kapitalen die worden vereffend bij het normaal
verstrijken van het contract of bij het overlijden van de
verzekerde en de afkoopwaarden die worden vereffend
in één der vijf jaren die aan het normaal verstrijken van
het contract voorafgaan en voor zover die kapitalen en
afkoopwaarden worden uitgekeerd uit hoofde van vrije
pensioenen waarvoor een in artikel 14516bis bedoelde
belastingvermindering werd verleend;

b) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f, in
zover zij door persoonlijke bijdragen als vermeld in arti-
kel 1451, 1°, zijn gevormd;

c) kapitalen als vermeld in 4°, g, in zoverre dat zij door
persoonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451, 1°, zijn
gevormd;

d) kapitalen die worden vereffend bij overlijden van de
verzekerde en afkoopwaarden die worden vereffend in
één der 5 jaren die aan het normaal verstrijken van het
contract voorafgaan, en voor zover die kapitalen en afkoop-
waarden worden uitgekeerd uit hoofde van levensver-
zekeringscontracten als vermeld in artikel 1451, 2°, en
tot het bedrag dat niet dient voor de wedersamenstelling
of het waarborgen van een hypothecaire lening;

e) de in het kader van het pensioensparen door middel
van betalingen als vermeld in artikel 1451, 5°, gevormde
spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden, wanneer zij
aan de rechthebbende worden uitgekeerd naar aanleiding
van zijn pensionering op de normale datum of in één van
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cours des quatre années qui précèdent celle de la
cessation ou de la réduction d’activité.

Par bénéfices ou profits nets imposables de chacune
des années visées à l’alinéa précédent, on entend les
revenus déterminés conformément à l’article 23, § 2, 1°,
mais à l’exception des revenus imposés distinctement
conformément à la présente sous-section;

d) les valeurs de rachat des contrats d’assurances-
vie visés au 2°, b, lorsqu’elles sont liquidées d’une autre
manière qu’au 4°, f;

e) les capitaux visés au 2°, c, lorsqu’ils sont liquidés
d’une autre manière qu’au 4°, g;

f) les valeurs de rachat visées au 2, d, lorsqu’elles
sont liquidées d’une autre manière;

g) l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat visés
au 2°, e, lorsqu’ils sont liquidés d’une autre manière;

2° au taux de 10 p.c. :

a) les capitaux liquidés à l’expiration normale du contrat
ou au décès de l’assuré et les valeurs de rachat liquidées
au cours d’une des cinq années qui précèdent l’expiration
normale du contrat et pour autant que ces capitaux et
valeurs de rachat soient alloués à raison de pensions
libres pour lesquelles une réduction d’impôt visée à
l’article 14516bis a été accordée;

b) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f,
dans la mesure où ils sont constitués au moyen de
cotisations personnelles visées à l’article 1451, 1°;

c) les capitaux visés au 4°, g, dans la mesure où ils
sont constitués au moyen de cotisations personnelles
visées à l’article 1451, 1°;

d) les capitaux qui sont liquidés au décès de l’assuré
et les valeurs de rachat qui sont liquidées au cours d’une
des 5 années qui précèdent l’expiration normale du
contrat, et pour autant que ces capitaux et valeurs de
rachat soient attribués à raison de contrats d’assurance-
vie au sens de l’article 1451, 2°, et jusqu’au montant ne
servant pas à la reconstitution ou à la garantie d’un
emprunt hypothécaire;

e) l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat
constitués dans le cadre de l’épargne-pension, au moyen
de paiements visés à l’article 1451, 5°, lorsqu’ils sont
liquidés au bénéficiaire à l’occasion de sa mise à la retraite
à la date normale ou au cours d’une des 5 années qui

cours des quatre années qui précèdent celle de la
cessation ou de la réduction d’activité.

Par bénéfices ou profits nets imposables de chacune
des années visées à l’alinéa précédent, on entend les
revenus déterminés conformément à l’article 23, § 2, 1°,
mais à l’exception des revenus imposés distinctement
conformément à la présente sous-section;

d) les valeurs de rachat des contrats d’assurances-
vie visés au 2°, b, lorsqu’elles sont liquidées d’une autre
manière qu’au 4°, f;

e) les capitaux visés au 2°, c, lorsqu’ils sont liquidés
d’une autre manière qu’au 4°, g;

f) les valeurs de rachat visées au 2, d, lorsqu’elles
sont liquidées d’une autre manière;

g) l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat visés
au 2°, e, lorsqu’ils sont liquidés d’une autre manière;

2° au taux de 10 p.c. :

a) les capitaux liquidés à l’expiration normale du contrat
ou au décès de l’assuré et les valeurs de rachat liquidées
au cours d’une des cinq années qui précèdent l’expiration
normale du contrat et pour autant que ces capitaux et
valeurs de rachat soient alloués à raison de pensions
libres pour lesquelles une réduction d’impôt visée à
l’article 14516bis a été accordée;

b) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f,
dans la mesure où ils sont constitués au moyen de
cotisations personnelles visées à l’article 1451, 1°;

c) les capitaux visés au 4°, g, dans la mesure où ils
sont constitués au moyen de cotisations personnelles
visées à l’article 1451, 1°;

d) les capitaux qui sont liquidés au décès de l’assuré
et les valeurs de rachat qui sont liquidées au cours d’une
des 5 années qui précèdent l’expiration normale du
contrat, et pour autant que ces capitaux et valeurs de
rachat soient attribués à raison de contrats d’assurance-
vie au sens de l’article 1451, 2°, et jusqu’au montant ne
servant pas à la reconstitution ou à la garantie d’un
emprunt hypothécaire;

e) l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat
constitués dans le cadre de l’épargne-pension, au moyen
de paiements visés à l’article 1451, 5°, lorsqu’ils sont
liquidés au bénéficiaire à l’occasion de sa mise à la retraite
à la date normale ou au cours d’une des 5 années qui
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de 5 jaren die aan die datum voorafgaan, naar aanleiding
van zijn brugpensionering of naar aanleiding van het over-
lijden van de persoon van wie hij de rechtverkrijgende is;

2°bis tegen een aanslagvoet van 15 pct. :

a) de inkomsten van roerende goederen en kapitalen
die geen dividenden zijn en de in artikel 90, 5° tot 7°,
vermelde diverse inkomsten;

b) de in artikel 269, tweede lid, 2° en derde lid, ver-
melde dividenden;

3° tegen een aanslagvoet van 25 pct., de dividenden,
met uitzondering van die vermeld in artikel 269, tweede
en derde lid;

3°bis tegen een aanslagvoet van 20 pct., de in arti-
kel 269, tweede lid, 1°, vermelde dividenden;

3°ter tegen een aanslagvoet van 15, 20 of 25 pct., de
in artikel 18, eerste lid, 3°, beoogde vergoedingen voor
ontbrekende coupon, naargelang de toepasbare op de
dividenden dewelke die vergoedingen vervangen;

4° tegen een aanslagvoet van 16,5 pct. :

a) verwezenlijkte meerwaarden op materiële of finan-
ciële vaste activa die op het ogenblik van hun vervreem-
ding sedert meer dan 5 jaar voor het uitoefenen van de
beroepswerkzaamheid worden gebruikt en waarvoor niet
voor de in artikel 47 vermelde gespreide belasting is ge-
opteerd, en op andere aandelen die sedert meer dan 5 jaar
zijn verworven.

De in het vorige lid gestelde voorwaarde van de vijf-
jarige belegging is niet vereist wanneer de meerwaarden
worden verwezenlijkt naar aanleiding van de volledige en
definitieve stopzetting van de beroepswerkzaamheid of
van één of meer takken daarvan;

b) de in 1°, c, vermelde stopzettingsmeerwaarden die
worden verkregen of vastgesteld naar aanleiding van de
stopzetting van de werkzaamheid vanaf de leeftijd van
60 jaar of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van
een gedwongen definitieve stopzetting en de in 1°, c,
vermelde vergoedingen die worden verkregen naar aan-
leiding van een handeling verricht vanaf dezelfde leeftijd
of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van een
gedwongen handeling.

de 5 jaren die aan die datum voorafgaan, naar aanleiding
van zijn brugpensionering of naar aanleiding van het over-
lijden van de persoon van wie hij de rechtverkrijgende is;

f) de in artikel 18, eerste lid, 2°ter, vermelde dividen-
den (4);

2°bis tegen een aanslagvoet van 15 pct. :

a) de inkomsten van roerende goederen en kapitalen
die geen dividenden zijn en de in artikel 90, 5° tot 7°,
vermelde diverse inkomsten;

b) de in artikel 269, tweede lid, 2° en derde lid, ver-
melde dividenden;

3° tegen een aanslagvoet van 25 pct., de dividenden,
met uitzondering van die vermeld in artikel 269, tweede
en derde lid;

3°bis tegen een aanslagvoet van 20 pct., de in arti-
kel 269, tweede lid, 1°, vermelde dividenden;

3°ter tegen een aanslagvoet van 15, 20 of 25 pct., de
in artikel 18, eerste lid, 3°, beoogde vergoedingen voor
ontbrekende coupon, naargelang de toepasbare op de
dividenden dewelke die vergoedingen vervangen;

4° tegen een aanslagvoet van 16,5 pct. :

a) verwezenlijkte meerwaarden op materiële of finan-
ciële vaste activa die op het ogenblik van hun vervreem-
ding sedert meer dan 5 jaar voor het uitoefenen van de
beroepswerkzaamheid worden gebruikt en waarvoor niet
voor de in artikel 47 vermelde gespreide belasting is ge-
opteerd, en op andere aandelen die sedert meer dan 5 jaar
zijn verworven.

De in het vorige lid gestelde voorwaarde van de vijf-
jarige belegging is niet vereist wanneer de meerwaarden
worden verwezenlijkt naar aanleiding van de volledige en
definitieve stopzetting van de beroepswerkzaamheid of
van één of meer takken daarvan;

b) de in 1°, c, vermelde stopzettingsmeerwaarden die
worden verkregen of vastgesteld naar aanleiding van de
stopzetting van de werkzaamheid vanaf de leeftijd van
60 jaar of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van
een gedwongen definitieve stopzetting en de in 1°, c,
vermelde vergoedingen die worden verkregen naar aan-
leiding van een handeling verricht vanaf dezelfde leeftijd
of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van een
gedwongen handeling.

(4)  Aanvulling : artikel 5.
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précèdent cette date, à l’occasion de sa mise à la
prépension, ou à l’occasion du décès de la personne dont
il est l’ayant-cause;

2°bis au taux de 15 p.c. :

a) les revenus de capitaux et biens mobiliers, autres
que les dividendes, et les revenus divers visés à l’arti-
cle 90, 5° à 7°;

b) les dividendes visés à l’article 269, alinéa 2, 2°, et
alinéa 3;

3° au taux de 25 p.c., les dividendes, à l’exclusion de
ceux visés à l’article 269, alinéas 2 et 3;

3°bis au taux de 20 p.c., les dividendes visés à l’arti-
cle 269, alinéa 2, 1°;

3°ter au taux de 15, 20 ou de 25 p.c., les indemnités
pour coupon manquant visées à l’article 18, alinéa 1er,
3°, selon le taux applicable aux dividendes auxquels se
substituent ces indemnités;

4° au taux de 16,5 p.c. :

a) les plus-values réalisées sur des immobilisations
corporelles ou financières affectées à l’exercice de
l’activité professionnelle depuis plus de 5 ans au moment
de leur réalisation, pour lesquelles il n’est pas opté pour
la taxation étalée visée à l’article 47, et sur d’autres
actions ou parts acquises depuis plus de 5 ans.

La condition relative à la période d’affectation de 5 ans
prévue à l’alinéa précédent n’est toutefois pas exigée
lorsque les plus-values sont réalisées à l’occasion de la
cessation complète et définitive de l’activité profession-
nelle ou d’une ou plusieurs branches de celle-ci;

b) les plus-values de cessation visées au 1°, c,
obtenues ou constatées à l’occasion de la cessation
d’activité à partir de l’âge de 60 ans ou à la suite du
décès ou à l’occasion d’une cessation définitive forcée,
et les indemnités visées au 1°, c, obtenues à l’occasion
d’un acte survenant à partir du même âge ou à la suite
du décès ou à l’occasion d’un acte forcé.

précèdent cette date, à l’occasion de sa mise à la
prépension, ou à l’occasion du décès de la personne dont
il est l’ayant-cause;

f) les dividendes visés à l’article 18, alinéa 1er, 2°ter (4);

2°bis au taux de 15 p.c. :

a) les revenus de capitaux et biens mobiliers, autres
que les dividendes, et les revenus divers visés à l’arti-
cle 90, 5° à 7°;

b) les dividendes visés à l’article 269, alinéa 2, 2°, et
alinéa 3;

3° au taux de 25 p.c., les dividendes, à l’exclusion de
ceux visés à l’article 269, alinéas 2 et 3;

3°bis au taux de 20 p.c., les dividendes visés à l’arti-
cle 269, alinéa 2, 1°;

3°ter au taux de 15, 20 ou de 25 p.c., les indemnités
pour coupon manquant visées à l’article 18, alinéa 1er,
3°, selon le taux applicable aux dividendes auxquels se
substituent ces indemnités;

4° au taux de 16,5 p.c. :

a) les plus-values réalisées sur des immobilisations
corporelles ou financières affectées à l’exercice de
l’activité professionnelle depuis plus de 5 ans au moment
de leur réalisation, pour lesquelles il n’est pas opté pour
la taxation étalée visée à l’article 47, et sur d’autres
actions ou parts acquises depuis plus de 5 ans.

La condition relative à la période d’affectation de 5 ans
prévue à l’alinéa précédent n’est toutefois pas exigée
lorsque les plus-values sont réalisées à l’occasion de la
cessation complète et définitive de l’activité profession-
nelle ou d’une ou plusieurs branches de celle-ci;

b) les plus-values de cessation visées au 1°, c,
obtenues ou constatées à l’occasion de la cessation
d’activité à partir de l’âge de 60 ans ou à la suite du
décès ou à l’occasion d’une cessation définitive forcée,
et les indemnités visées au 1°, c, obtenues à l’occasion
d’un acte survenant à partir du même âge ou à la suite
du décès ou à l’occasion d’un acte forcé.

(4)  Ajout : article 5.



16 DOC 50 1918/002

CHAMBRE · 4e SESSION DE LA 50e LÉGISLATUREKAMER · 4e ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE 20022001

Onder gedwongen definitieve stopzetting of gedwon-
gen handeling wordt verstaan de definitieve stopzetting
of de handeling die voortvloeit uit een schadegeval, een
onteigening, een opeising in eigendom, of een andere
gelijkaardige gebeurtenis. Als gedwongen definitieve
stopzetting wordt eveneens beschouwd de definitieve
stopzetting die het gevolg is van een handicap als ver-
meld in artikel 135, eerste lid, 1°;

c) de in artikel 90, 2°, vermelde prijzen, subsidies,
renten en pensioenen;

d) de in artikel 90, 8°, vermelde meerwaarden, wan-
neer de goederen waarop zij betrekking hebben meer dan
5 jaar na de verkrijging ervan zijn vervreemd;

e) de in artikel 90, 9° en 10°, vermelde meerwaarden;

f) niet volgens artikel 169, § 1, belastbare kapitalen
van levensverzekeringscontracten die worden vereffend
bij het normale verstrijken van het contract of bij het over-
lijden van de verzekerde, alsmede de afkoopwaarden van
die contracten wanneer zij vereffend worden, naar aan-
leiding van de pensionering of brugpensionering van de
verzekerde, in een der 5 jaren vóór het normaal verstrij-
ken van het contract of op de normale leeftijd waarop de
verkrijger zijn beroepswerkzaamheid uit hoofde waarvan
het kapitaal is gevormd, volledig en definitief stopzet en
in zoverre die kapitalen en afkoopwaarden door werkge-
versbijdragen als vermeld in artikel 52, 3°, b, zijn ge-
vormd;

g) andere kapitalen geldend als renten of pensioenen,
wanneer zij aan de rechthebbende worden uitgekeerd ten
vroegste naar aanleiding van zijn pensionering op de nor-
male datum of in één van de 5 jaren die aan die datum
voorafgaan, naar aanleiding van zijn brugpensionering,
naar aanleiding van het overlijden van de persoon van
wie hij de rechtverkrijgende is of op de normale leeftijd
waarop de verkrijger zijn beroepswerkzaamheid uit hoofde
waarvan het kapitaal is gevormd, volledig en definitief
stopzet en voor zover die kapitalen niet zijn gevormd
door persoonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451,
1°;

h) de afkoop van de gekapitaliseerde waarde van een
deel van het wettelijk rust- of overlevingspensioen;

i) de premies en vergoedingen ingesteld door de Euro-
pese Gemeenschappen als steunregeling voor de
landbouwsector;

5° tegen de gemiddelde aanslagvoet met betrekking
tot het geheel van de belastbare inkomsten van het laat-
ste vorige jaar waarin de belastingplichtige een normale
beroepswerkzaamheid heeft gehad :

Onder gedwongen definitieve stopzetting of gedwon-
gen handeling wordt verstaan de definitieve stopzetting
of de handeling die voortvloeit uit een schadegeval, een
onteigening, een opeising in eigendom, of een andere
gelijkaardige gebeurtenis. Als gedwongen definitieve
stopzetting wordt eveneens beschouwd de definitieve
stopzetting die het gevolg is van een handicap als ver-
meld in artikel 135, eerste lid, 1°;

c) de in artikel 90, 2°, vermelde prijzen, subsidies,
renten en pensioenen;

d) de in artikel 90, 8°, vermelde meerwaarden, wan-
neer de goederen waarop zij betrekking hebben meer dan
5 jaar na de verkrijging ervan zijn vervreemd;

e) de in artikel 90, 9° en 10°, vermelde meerwaarden;

f) niet volgens artikel 169, § 1, belastbare kapitalen
van levensverzekeringscontracten die worden vereffend
bij het normale verstrijken van het contract of bij het over-
lijden van de verzekerde, alsmede de afkoopwaarden van
die contracten wanneer zij vereffend worden, naar aan-
leiding van de pensionering of brugpensionering van de
verzekerde, in een der 5 jaren vóór het normaal verstrij-
ken van het contract of op de normale leeftijd waarop de
verkrijger zijn beroepswerkzaamheid uit hoofde waarvan
het kapitaal is gevormd, volledig en definitief stopzet en
in zoverre die kapitalen en afkoopwaarden door
werkgeversbijdragen als vermeld in artikel 52, 3°, b, zijn
gevormd;

g) andere kapitalen geldend als renten of pensioenen,
wanneer zij aan de rechthebbende worden uitgekeerd ten
vroegste naar aanleiding van zijn pensionering op de nor-
male datum of in één van de 5 jaren die aan die datum
voorafgaan, naar aanleiding van zijn brugpensionering,
naar aanleiding van het overlijden van de persoon van
wie hij de rechtverkrijgende is of op de normale leeftijd
waarop de verkrijger zijn beroepswerkzaamheid uit hoofde
waarvan het kapitaal is gevormd, volledig en definitief
stopzet en voor zover die kapitalen niet zijn gevormd
door persoonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451,
1°;

h) de afkoop van de gekapitaliseerde waarde van een
deel van het wettelijk rust- of overlevingspensioen;

i) de premies en vergoedingen ingesteld door de Euro-
pese Gemeenschappen als steunregeling voor de
landbouwsector;

5° tegen de gemiddelde aanslagvoet met betrekking
tot het geheel van de belastbare inkomsten van het laat-
ste vorige jaar waarin de belastingplichtige een normale
beroepswerkzaamheid heeft gehad :
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Par cessation définitive forcée ou par acte forcé on
entend la cessation définitive ou l’acte qui est la
conséquence d’un sinistre, d’une expropriation, d’une
réquisition en propriété ou d’un autre événement analogue.
Est également considérée comme étant une cessation
définitive forcée celle qui résulte d’un handicap visé à
l’article 135, alinéa 1er, 1°;

c) les prix, subsides, rentes et pensions visés à l’arti-
cle 90, 2°;

d) les plus-values visées à l’article 90, 8°, lorsque les
biens auxquels elles se rapportent ont été aliénés plus
de 5 ans après leur acquisition;

e) les plus-values visées à l’article 90, 9° et 10°;

f) les capitaux résultant de contrats d’assurances-vie,
non imposés conformément à l’article 169, § 1er, lorsqu’ils
sont liquidés à l’expiration normale du contrat ou au décès
de l’assuré, ainsi que les valeurs de rachat de ces
contrats lorsqu’elles sont liquidées soit à l’occasion de
la mise à la retraite ou de la prépension de l’assuré, soit
au cours d’une des 5 années qui précèdent l’expiration
normale du contrat, soit à l’âge normal auquel le
bénéficiaire cesse complètement et définitivement
l’activité professionnelle en raison de laquelle le capital a
été constitué et dans la mesure où ces capitaux et valeurs
de rachat sont constitués au moyen de cotisations
patronales visées à l’article 52, 3°, b;

g) les autres capitaux tenant lieu de rentes ou pensions
lorsqu’ils sont liquidés au bénéficiaire au plus tôt, soit à
l’occasion de sa mise à la retraite à la date normale ou
au cours d’une des 5 années qui précèdent cette date,
soit à l’occasion de sa mise à la prépension, soit à
l’occasion du décès de la personne dont il est l’ayant
cause, soit à l’âge normal auquel le bénéficiaire cesse
complètement et définitivement l’activité professionnelle
en raison de laquelle le capital a été constitué et dans la
mesure où ces capitaux ne sont pas constitués au moyen
de cotisations personnelles visées à l’article 1451, 1°;

h) le rachat de la valeur capitalisée d’une partie de la
pension légale de retraite ou de survie;

i) les primes et indemnités instaurées en tant qu’aide
au secteur agricole par les Communautés européennes;

5° au taux moyen afférent à l’ensemble des revenus
imposables de la dernière année antérieure pendant
laquelle le contribuable a eu une activité professionnelle
normale :

Par cessation définitive forcée ou par acte forcé on
entend la cessation définitive ou l’acte qui est la
conséquence d’un sinistre, d’une expropriation, d’une
réquisition en propriété ou d’un autre événement analogue.
Est également considérée comme étant une cessation
définitive forcée celle qui résulte d’un handicap visé à
l’article 135, alinéa 1er, 1°;

c) les prix, subsides, rentes et pensions visés à l’arti-
cle 90, 2°;

d) les plus-values visées à l’article 90, 8°, lorsque les
biens auxquels elles se rapportent ont été aliénés plus
de 5 ans après leur acquisition;

e) les plus-values visées à l’article 90, 9° et 10°;

f) les capitaux résultant de contrats d’assurances-vie,
non imposés conformément à l’article 169, § 1er, lorsqu’ils
sont liquidés à l’expiration normale du contrat ou au décès
de l’assuré, ainsi que les valeurs de rachat de ces
contrats lorsqu’elles sont liquidées soit à l’occasion de
la mise à la retraite ou de la prépension de l’assuré, soit
au cours d’une des 5 années qui précèdent l’expiration
normale du contrat, soit à l’âge normal auquel le
bénéficiaire cesse complètement et définitivement
l’activité professionnelle en raison de laquelle le capital a
été constitué et dans la mesure où ces capitaux et valeurs
de rachat sont constitués au moyen de cotisations
patronales visées à l’article 52, 3°, b;

g) les autres capitaux tenant lieu de rentes ou pensions
lorsqu’ils sont liquidés au bénéficiaire au plus tôt, soit à
l’occasion de sa mise à la retraite à la date normale ou
au cours d’une des 5 années qui précèdent cette date,
soit à l’occasion de sa mise à la prépension, soit à
l’occasion du décès de la personne dont il est l’ayant
cause, soit à l’âge normal auquel le bénéficiaire cesse
complètement et définitivement l’activité professionnelle
en raison de laquelle le capital a été constitué et dans la
mesure où ces capitaux ne sont pas constitués au moyen
de cotisations personnelles visées à l’article 1451, 1°;

h) le rachat de la valeur capitalisée d’une partie de la
pension légale de retraite ou de survie

i) les primes et indemnités instaurées en tant qu’aide
au secteur agricole par les Communautés européennes;

5° au taux moyen afférent à l’ensemble des revenus
imposables de la dernière année antérieure pendant
laquelle le contribuable a eu une activité professionnelle
normale :
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a) vergoedingen van meer dan 615 EUR bruto, die al
of niet contractueel betaald zijn ten gevolge van
stopzetting van arbeid of beëindiging van een arbeids-
overeenkomst;

b) bezoldigingen, pensioenen, renten of toelagen als
vermeld in de artikelen 31 en 34, waarvan de uitbetaling
of de toekenning door toedoen van de overheid of we-
gens het bestaan van een geschil slechts heeft plaats-
gehad na het verstrijken van het belastbare tijdperk waarop
zij in werkelijkheid betrekking hebben;

c) winst en baten van een vorige beroepswerkzaamheid
als vermeld in artikel 28, eerste lid, 2° en 3°, a;

d) vergoedingen die door het Fonds tot vergoeding van
de in geval van sluiting van ondernemingen ontslagen
werknemers worden uitgekeerd na het verstrijken van het
belastbare tijdperk waarop de vergoeding in werkelijkheid
betrekking heeft;

e) de EGKS-vergoedingen die door toedoen van de
Rijksdienst voor arbeidsvoorziening ten gevolge van de
herstructurering of sluiting van een onderneming worden
uitgekeerd na het verstrijken van het belastbare tijdperk
waarop de vergoeding in werkelijkheid betrekking heeft;

6° tegen de aanslagvoet met betrekking tot het geheel
van de andere belastbare inkomsten :

—  het verkregen vakantiegeld dat wordt betaald aan
een hoofdarbeider die de onderneming verlaat;

—  de in artikel 23, § 1, 2°, vermelde baten die betrek-
king hebben op gedurende een periode van meer dan
12 maanden geleverde diensten en die door toedoen van
de overheid niet betaald zijn in het jaar van de prestaties
maar in eenmaal worden vergoed, en zulks uitsluitend
voor het evenredige deel dat een vergoeding van 12 maan-
den prestaties overtreft;

—  de in artikel 90, 4°, vermelde uitkeringen.

Onderafdeling V

Investeringsreserve

Art. 194quater

§ 1. Ten name van vennootschappen waarvoor het ta-
rief van de belasting wordt vastgesteld overeenkomstig
artikel 215, tweede lid, wordt niet als winst aangemerkt

a) vergoedingen van meer dan 615 EUR bruto, die al
of niet contractueel betaald zijn ten gevolge van stopzet-
ting van arbeid of beëindiging van een arbeidsovereen-
komst;

b) bezoldigingen, pensioenen, renten of toelagen als
vermeld in de artikelen 31 en 34, waarvan de uitbetaling
of de toekenning door toedoen van de overheid of we-
gens het bestaan van een geschil slechts heeft plaats-
gehad na het verstrijken van het belastbare tijdperk waarop
zij in werkelijkheid betrekking hebben;

c) winst en baten van een vorige beroepswerkzaamheid
als vermeld in artikel 28, eerste lid, 2° en 3°, a;

d) vergoedingen die door het Fonds tot vergoeding van
de in geval van sluiting van ondernemingen ontslagen
werknemers worden uitgekeerd na het verstrijken van het
belastbare tijdperk waarop de vergoeding in werkelijkheid
betrekking heeft;

e) de EGKS-vergoedingen die door toedoen van de
Rijksdienst voor arbeidsvoorziening ten gevolge van de
herstructurering of sluiting van een onderneming worden
uitgekeerd na het verstrijken van het belastbare tijdperk
waarop de vergoeding in werkelijkheid betrekking heeft;

6° tegen de aanslagvoet met betrekking tot het geheel
van de andere belastbare inkomsten :

—  het verkregen vakantiegeld dat wordt betaald aan
een hoofdarbeider die de onderneming verlaat;

—  de in artikel 23, § 1, 2°, vermelde baten die betrek-
king hebben op gedurende een periode van meer dan
12 maanden geleverde diensten en die door toedoen van
de overheid niet betaald zijn in het jaar van de prestaties
maar in eenmaal worden vergoed, en zulks uitsluitend
voor het evenredige deel dat een vergoeding van 12 maan-
den prestaties overtreft;

—  de in artikel 90, 4°, vermelde uitkeringen.
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a) les indemnités dont le montant brut dépasse
615 EUR, payées contractuellement ou non, ensuite de
la cessation de travail ou de la rupture d’un contrat de
travail;

b) les rémunérations, pensions, rentes ou allocations
visées aux articles 31 et 34, dont le paiement ou
l’attribution n’a eu lieu, par le fait d’une autorité publique
ou de l’existence d’un litige, qu’après l’expiration de la
période imposable à laquelle elles se rapportent
effectivement;

c) les bénéfices ou profits d’une activité professionnelle
antérieure visés à l’article 28, alinéa 1er, 2° et 3°, a;

d) les indemnités payées par le Fonds d’indemnisation
des travailleurs licenciés en cas de fermeture d’entreprises
après l’expiration de la période imposable à laquelle elles
se rapportent effectivement;

e) les indemnités CECA payées à l’intervention de
l’Office national de l’emploi, suite à la restructuration ou
la fermeture d’une entreprise, après l’expiration de la
période imposable à laquelle elles se rapportent
effectivement;

6° au taux afférent à l’ensemble des autres revenus
imposables :

—  le pécule de vacances acquis et payé à l’employé
qui quitte l’entreprise;

—  les profits visés à l’article 23, § 1er, 2°, qui se
rapportent à des actes accomplis pendant une période
d’une durée supérieure à 12 mois et dont le montant n’a
pas, par le fait de l’autorité publique, été payé au cours
de l’année des prestations mais a été réglé en une seule
fois, et ce exclusivement pour la partie qui excède
proportionnellement un montant correspondant à 12 mois
de prestations;

—  les rentes visées à l’article 90, 4°.

a) les indemnités dont le montant brut dépasse
615 EUR, payées contractuellement ou non, ensuite de
la cessation de travail ou de la rupture d’un contrat de
travail;

b) les rémunérations, pensions, rentes ou allocations
visées aux articles 31 et 34, dont le paiement ou
l’attribution n’a eu lieu, par le fait d’une autorité publique
ou de l’existence d’un litige, qu’après l’expiration de la
période imposable à laquelle elles se rapportent
effectivement;

c) les bénéfices ou profits d’une activité professionnelle
antérieure visés à l’article 28, alinéa 1er, 2° et 3°, a;

d) les indemnités payées par le Fonds d’indemnisation
des travailleurs licenciés en cas de fermeture d’entreprises
après l’expiration de la période imposable à laquelle elles
se rapportent effectivement;

e) les indemnités CECA payées à l’intervention de
l’Office national de l’emploi, suite à la restructuration ou
la fermeture d’une entreprise, après l’expiration de la
période imposable à laquelle elles se rapportent
effectivement;

6° au taux afférent à l’ensemble des autres revenus
imposables :

—  le pécule de vacances acquis et payé à l’employé
qui quitte l’entreprise;

—  les profits visés à l’article 23, § 1er, 2°, qui se
rapportent à des actes accomplis pendant une période
d’une durée supérieure à 12 mois et dont le montant n’a
pas, par le fait de l’autorité publique, été payé au cours
de l’année des prestations mais a été réglé en une seule
fois, et ce exclusivement pour la partie qui excède
proportionnellement un montant correspondant à 12 mois
de prestations;

—  les rentes visées à l’article 90, 4°.

Sous-section V

Réserve d’investissement

Art. 194quater

§ 1er. Dans le chef des sociétés pour lesquelles le taux
de l’impôt est fixé conformément à l’article 215, alinéa 2,
la réserve d’investissement constituée à l’expiration de la
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de investeringsreserve die bij het verstrijken van het belast-
bare tijdperk is aangelegd binnen de grenzen en onder de
hierna gestelde voorwaarden.

§ 2. Het bedrag van de investeringsreserve wordt vrij-
gesteld tot beloop van 50 pct. van het gereserveerde belast-
bare resultaat van het belastbaar tijdperk, vóór aanleg van
de investeringsreserve, en verminderd met :

1° de krachtens artikel 192 vrijgestelde meerwaarden
op aandelen;

2° het gedeelte van de meerwaarde op in artikel 66
vermelde voertuigen dat niet in aanmerking wordt geno-
men krachtens artikel 24, derde lid;

3° de vermindering van het gestort kapitaal, berekend
als gewogen gemiddelde van het belastbaar tijdperk te-
genover het vorig belastbaar tijdperk waarin laatst het voor-
deel van het aanleggen van een investeringsreserve werd
genoten;

4° de vermeerdering van de vorderingen van de ven-
nootschap, berekend zoals sub 3°, op de volgende na-
tuurlijke personen :

—  personen die aandelen bezitten van de vennoot-
schap;

—  personen die een opdracht of functies als vermeld
in artikel 32, eerste lid, 1°, uitoefenen;

—  de echtgenoot ervan of hun kinderen, wanneer die
personen of hun echtgenoot het wettelijk genot van de
inkomsten van die kinderen hebben.

Het gereserveerde belastbare resultaat welke, na ver-
mindering, in aanmerking wordt genomen voor de bereke-
ning van de investeringsreserve overeenkomstig het eer-
ste lid, wordt beperkt tot 37 500 EUR per belastbaar tijd-
perk.

De aldus berekende investeringsreserve wordt slechts
vrijgesteld indien en in zoverre de belaste reserves, vóór
aanleg van de investeringsreserve, op het einde van het
belastbaar tijdperk hoger zijn dan de belaste reserves op
het einde van het vorig belastbaar tijdperk, waarin laatst
het voordeel van het aanleggen van een investeringsreserve
werd genoten.

De investeringsreserve wordt slechts vrijgesteld voor
zover voldaan is aan de voorwaarden als vermeld in arti-
kel 190.

§ 3. Een bedrag gelijk aan de investeringsreserve moet
door de vennootschap worden geïnvesteerd :
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période imposable n’est pas considérée comme un
bénéfice dans les limites et aux conditions prévues ci-après.

§ 2. Le montant de la réserve d’investissement est
immunisé à concurrence de 50 p.c. du résultat réservé
imposable de la période imposable, avant constitution de
la réserve d’investissement, et diminué :

1° des plus-values sur actions ou parts exonérées en
vertu de l’article 192;

2° de la quotité de la plus-value sur des véhicules visés
à l’article 66 qui n’est pas prise en considération en vertu
de l’article 24, alinéa 3;

3° de la réduction du capital libéré, calculée en moyenne
pondérée sur la période imposable, par rapport à la période
imposable antérieure pendant laquelle l’avantage de la
constitution d’une réserve d’investissement a été obtenu
en dernier lieu;

4° de l’augmentation des créances de la société, calculée
comme au 3°, sur les personnes physiques suivantes :

—  les personnes qui détiennent des actions ou parts
de la société;

—  les personnes qui exercent un mandat ou des
fonctions visées à l’article 32, alinéa 1er, 1°;

—  leur conjoint ou leurs enfants, quand ces personnes
ou leur conjoint ont la jouissance légale des revenus de
ces enfants.

Le résultat réservé imposable qui, après diminution, est
pris en considération pour le calcul de la réserve
d’investissement conformément à l’alinéa 1er, est limité à
37 500 EUR par période imposable.

La réserve d’investissement ainsi calculée n’est
immunisée que si et dans la mesure où les réserves taxées,
avant constitution de la réserve d’investissement, sont, à
la fin de la période imposable, supérieures aux réserves
taxées à la fin de la période imposable antérieure pendant
laquelle l’avantage de la constitution d’une réserve d’inves-
tissement a été obtenu en dernier lieu.

La réserve d’investissement n’est immunisée que pour
autant qu’il soit satisfait aux conditions visées à l’arti-
cle 190.

§ 3. Un montant égal à la réserve d’investissement doit
être investi par la société :
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a) in afschrijfbare materiële of immateriële vaste activa
die recht kunnen geven op het voordeel van de investerings-
aftrek;

b) binnen een termijn van drie jaar die aanvangt op de
eerste dag van het belastbare tijdperk waarvoor de
investeringsreserve is aangelegd, en ten laatste bij de
ontbinding van de vennootschap.

De vaste activa die als herbelegging in aanmerking
worden genomen inzake artikel 47, worden voor de toe-
passing van het vorige lid uitgesloten als investering.

§ 4. Indien niet wordt geïnvesteerd op de wijze en bin-
nen de termijn gesteld in § 3 wordt de voorheen vrijge-
stelde investeringsreserve aangemerkt als winst van het
belastbare tijdperk waarin de investeringstermijn verstre-
ken is.

De voorheen vrijgestelde investeringsreserve wordt aan-
gemerkt als winst van het belastbare tijdperk waarin de in
§ 3 in aanmerking genomen investering, wordt vervreemd,
wanneer die investering op het ogenblik van de vervreem-
ding minder dan drie jaar in de vennootschap is belegd,
en zulks, naar verhouding tot de nog niet aangenomen
afschrijvingen op die investering. Deze bepaling is niet van
toepassing wanneer de vervreemding geschiedt naar aan-
leiding van een schadegeval, een onteigening, een opeising
in eigendom of een andere gelijkaardige gebeurtenis.

§ 5. Om het voordeel van de investeringsreserve te
rechtvaardigen moet de vennootschap bij haar aangifte in
de vennootschapsbelasting een opgave voegen waarvan
het model door de Minister van Financiën of zijn afge-
vaardigde wordt vastgesteld, voor het aanslagjaar waar-
voor de reserve wordt aangelegd en de erop volgende
aanslagjaren tot wanneer de investering moet zijn verricht.

§ 6. De Koning bepaalt de investeringsmodaliteiten als
vermeld in § 3, ingeval van inbreng van een tak van werk-
zaamheid of een bedrijfsafdeling of van een algemeen-
heid van goederen als vermeld in artikel 46, § 1, eerste
lid, 2°, en ingeval van fusie of splitsing als vermeld in
artikel 211, § 1.

De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd besluit, een
bedrag vaststellen dat hoger is dan 37 500 EUR (5).

(5)  Invoeging : artikel 6.
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a) en immobilisations corporelles ou incorporelles
amortissables qui peuvent donner droit à l’avantage de la
déduction pour investissement;

b) dans un délai de trois ans prenant cours le premier
jour de la période imposable pour laquelle la réserve
d’investissement est constituée, et au plus tard à la
dissolution de la société.

Les immobilisations qui sont considérées comme un
remploi en vertu de l’article 47, sont exclues à titre
d’investissement pour l’application de l’alinéa précédent.

§ 4. Si l’investissement n’est pas effectué selon les
modalités et dans le délai fixé au § 3, la réserve d’investis-
sement immunisée antérieurement est considérée comme
un bénéfice de la période imposable au cours de laquelle
le délai d’investissement a pris fin.

La réserve d’investissement immunisée antérieurement
est considérée comme un bénéfice de la période imposable
au cours de laquelle l’investissement pris en considération
au § 3 est aliéné, lorsque cet investissement a été investi
moins de trois ans dans la société au moment de
l’aliénation, et ce, proportionnellement aux amortissements
non encore admis sur cet investissement. Cette disposition
n’est pas applicable lorsque l’aliénation a lieu à l’occasion
d’un sinistre, d’une expropriation, d’une réquisition en
propriété ou d’un autre événement analogue.

§ 5. Afin de justifier l’avantage de la réserve d’investisse-
ment, la société doit joindre à sa déclaration à l’impôt des
sociétés un relevé dont le modèle est arrêté par le Ministre
des Finances ou son délégué, pour l’exercice d’imposition
pour lequel la réserve a été constituée et pour les exercices
d’imposition suivants jusqu’au moment où l’investissement
doit être effectué.

§ 6. Le Roi détermine les modalités d’investissement
visées au § 3, en cas d’apport d’une branche d’activité ou
d’une universalité de biens visé à l’article 46, § 1er, ali-
néa 1er, 2°, et en cas de fusion ou de scission visées à
l’article 211, § 1er.

Le Roi peut fixer, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, un montant supérieur à 37 500 EUR (5).

(5)  Insertion : article 6.
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Art. 196

De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd besluit,
criteria en normen stellen om te bepalen in hoeverre de
kosten betreffende autovoertuigen die ter beschikking van
bedrijfsleiders en van leden van het directiepersoneel
worden gesteld, moeten worden aangemerkt als kosten
die op onredelijke wijze de beroepsbehoeften overtref-
fen.

Art. 198

Als beroepskosten worden niet aangemerkt :

1° de vennootschapsbelasting, met inbegrip van de
ingevolge artikel 219bis verschuldigde afzonderlijke aan-
slagen, de in mindering van de vennootschapsbelasting
gestorte sommen en de roerende voorheffing die de schul-
denaar van het inkomen met miskenning van artikel 261,
tot ontlasting van de verkrijger heeft gedragen, doch met
uitzondering van de ingevolge artikel 219 verschuldigde
afzonderlijke aanslag;

2° de belasting en de aanvullende belasting op de deel-
names die ten laste van de schuldenaar van het inko-
men vallen ter ontlasting van de verkrijger der inkom-
sten, bedoeld in artikel 113 van het Wetboek van de met
de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen;

Art. 196

§ 1 (6). De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd be-
sluit, criteria en normen stellen om te bepalen in hoe-
verre de kosten betreffende autovoertuigen die ter be-
schikking van bedrijfsleiders en van leden van het directie-
personeel worden gesteld, moeten worden aangemerkt
als kosten die op onredelijke wijze de beroepsbehoeften
overtreffen.

§ 2 (6). Ten name van de vennootschappen waarvoor het
tarief van de belasting voor het aanslagjaar verbonden
aan het belastbare tijdperk waarin het immaterieel of
materieel vast actief werd aangeschaft of tot stand ge-
bracht, niet wordt vastgesteld overeenkomstig artikel 215,
tweede lid :

1° wordt de eerste afschrijvingsannuïteit ten aanzien
van tijdens het boekjaar verkregen of tot stand gebrachte
vaste activa slechts als beroepskosten aangemerkt in ver-
houding tot het gedeelte van het boekjaar waarin de vaste
activa zijn verkregen of tot stand gebracht;

2° wordt, in afwijking van artikel 62, het totale bedrag
van de bij de aankoop komende kosten op dezelfde wijze
als de hoofdsom van de aanschaffings- of beleggingswaar-
de van de desbetreffende vaste activa afgeschreven (7).

Art. 198

Als beroepskosten worden niet aangemerkt :

1° de vennootschapsbelasting, met inbegrip van de
ingevolge artikel 219bis verschuldigde afzonderlijke aan-
slagen, de in mindering van de vennootschapsbelasting
gestorte sommen en de roerende voorheffing die de schul-
denaar van het inkomen met miskenning van artikel 261,
tot ontlasting van de verkrijger heeft gedragen, doch met
uitzondering van de ingevolge artikel 219 verschuldigde
afzonderlijke aanslag;

2° de belasting en de aanvullende belasting op de deel-
names die ten laste van de schuldenaar van het inko-
men vallen ter ontlasting van de verkrijger der inkom-
sten, bedoeld in artikel 113 van het Wetboek van de met
de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen;

(6)  Verdeling in paragrafen : artikel 7.
(7)  Aanvulling : artikel 7.
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Art. 196

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, fixer des critères et des normes en vue de
déterminer la mesure dans laquelle les frais relatifs aux
voitures automobiles mises à la disposition des dirigeants
d’entreprise et des membres du personnel de direction,
doivent être considérés comme des frais dépassant de
manière déraisonnable les besoins professionnels.

Art. 198

Ne sont pas considérés comme des frais profession-
nels :

1° l’impôt des sociétés, y compris les cotisations
distinctes dues en vertu de l’article 219bis, les sommes
versées à valoir sur l’impôt des sociétés et le précompte
mobilier supporté par le débiteur du revenu à la décharge
du bénéficiaire en méconnaissance de l’article 261, mais
à l’exclusion de la cotisation distincte due en vertu de
l’article 219;

2° la taxe et la taxe additionnelle sur les participations
supportées par le débiteur du revenu à la décharge du
bénéficiaire, visées à l’article 113 du Code des taxes
assimilées aux impôts sur les revenus;

Art. 196

§ 1er (6). Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, fixer des critères et des normes en vue de
déterminer la mesure dans laquelle les frais relatifs aux
voitures automobiles mises à la disposition des dirigeants
d’entreprise et des membres du personnel de direction,
doivent être considérés comme des frais dépassant de
manière déraisonnable les besoins professionnels.

§ 2 (6). Dans le chef des sociétés qui ne bénéficient pas
du taux de l’impôt fixé conformément à l’article 215,
alinéa 2, pour l’exercice d’imposition afférent à la période
imposable au cours de laquelle l’immobilisation incorporelle
ou corporelle a été acquise ou constituée :

1° la première annuité d’amortissement portant sur des
immobilisations acquises ou constituées pendant l’exercice
comptable n’est prise en considération à titre de frais
professionnels qu’en proportion de la partie de l’exercice
comptable au cours de laquelle les immobilisations sont
acquises ou constituées;

2° par dérogation à l’article 62, le montant global des
frais accessoires au prix d’achat est amorti de la même
manière que le montant en principal de la valeur
d’investissement ou de revient des immobilisations
concernées (7).

Art. 198

Ne sont pas considérés comme des frais profession-
nels :

1° l’impôt des sociétés, y compris les cotisations
distinctes dues en vertu de l’article 219bis, les sommes
versées à valoir sur l’impôt des sociétés et le précompte
mobilier supporté par le débiteur du revenu à la décharge
du bénéficiaire en méconnaissance de l’article 261, mais
à l’exclusion de la cotisation distincte due en vertu de
l’article 219;

2° la taxe et la taxe additionnelle sur les participations
supportées par le débiteur du revenu à la décharge du
bénéficiaire, visées à l’article 113 du Code des taxes
assimilées aux impôts sur les revenus;

(6)  Division en paragraphes : article 7.
(7)  Ajout : article 7.
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3° verhogingen, vermeerderingen, kosten en nalatig-
heidsinteresten met betrekking tot de vennootschaps-
belasting en de voorheffingen, met uitzondering van de
onroerende voorheffing;

4° de jaarlijkse taks op de winstdeelnemingen vermeld
in artikel 183bis van het Wetboek der met het zegel ge-
lijkgestelde taksen;

5° …

6° de bijzondere taks op kasbons in het bezit van de
financiële tussenpersonen, bedoeld in de artikelen 2013

tot 2019 van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde
taksen;

7° waardeverminderingen en minderwaarden op aan-
delen, behoudens minderwaarden op aandelen geleden
naar aanleiding van de gehele verdeling van het maat-
schappelijk vermogen van een vennootschap tot ten hoog-
ste het verlies aan gestorte kapitaal dat door die aande-
len wordt vertegenwoordigd;

8° de uitzonderlijke taks op de stortingen bestemd voor
het lange termijnsparen vermeld in artikel 183duodecies
van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde tak-
sen;

9° de bijzondere taks op de gereserveerde winsten van
bepaalde kredietinstellingen bedoeld in artikel 1 van het
Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen;

10° onverminderd de toepassing van artikel 55, de in-
terest, tot een bedrag gelijk aan dat van de krachtens de
artikelen 202 tot 204 aftrekbare dividenden verkregen uit
aandelen door een vennootschap welke die aandelen, op
het ogenblik van hun overdracht, niet gedurende een on-
onderbroken periode van minstens een jaar heeft behou-
den;

11° onverminderd de toepassing van de artikelen 54,
55 en het 10° hiervoor, de betaalde of toegekende inte-
resten van leningen wanneer de werkelijke verkrijger er-
van niet onderworpen is aan een inkomstenbelasting of,
voor die inkomsten, onderworpen is aan een aanzienlijk
gunstigere aanslagregeling dan die welke voortvloeit uit

3° verhogingen, vermeerderingen, kosten en nalatig-
heidsinteresten met betrekking tot de vennootschaps-
belasting en de voorheffingen, met uitzondering van de
onroerende voorheffing;

4° de jaarlijkse taks op de winstdeelnemingen vermeld
in artikel 183bis van het Wetboek der met het zegel ge-
lijkgestelde taksen;

5° de gewestelijke belastingen, heffingen en retributies
andere dan deze bedoeld in artikel 3 van de bijzondere
wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van
de Gemeenschappen en de Gewesten, alsmede verho-
gingen, vermeerderingen, kosten en nalatigheidsinteres-
ten met betrekking tot deze niet aftrekbare belastingen,
heffingen en retributies (8);

6° de bijzondere taks op kasbons in het bezit van de
financiële tussenpersonen, bedoeld in de artikelen 2013

tot 2019 van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde
taksen;

7° waardeverminderingen en minderwaarden op aan-
delen, behoudens minderwaarden op aandelen geleden
naar aanleiding van de gehele verdeling van het maat-
schappelijk vermogen van een vennootschap tot ten hoog-
ste het verlies aan gestorte kapitaal dat door die aande-
len wordt vertegenwoordigd;

8° de uitzonderlijke taks op de stortingen bestemd voor
het lange termijnsparen vermeld in artikel 183duodecies
van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde tak-
sen;

9° de bijzondere taks op de gereserveerde winsten van
bepaalde kredietinstellingen bedoeld in artikel 1 van het
Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen;

10° … (9);

11° onverminderd de toepassing van de artikelen 54
en 55, de betaalde of toegekende interesten van lenin-
gen wanneer de werkelijke verkrijger ervan niet onder-
worpen is aan een inkomstenbelasting of, voor die in-
komsten, onderworpen is aan een aanzienlijk gunstigere
aanslagregeling dan die welke voortvloeit uit de bepalin-

(8)  Invoeging : artikel 8,1°.
(9)  Opheffing : artikel 8, 2°.
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3° les accroissements, majorations, frais et intérêts
de retard afférents à l’impôt des sociétés et aux
précomptes, à l’exception du précompte immobilier;

4° la taxe annuelle sur les participations bénéficiaires
prévue par l’article 183bis du Code des taxes assimilées
au timbre;

5° …;

6° la taxe spéciale sur les avoirs en bons de caisse
détenus par les intermédiaires financiers prévue par les
articles 2013 à 2019 du Code des taxes assimilées au
timbre;

7° les réductions de valeur et les moins-values sur les
actions ou parts, à l’exception des moins-values actées
à l’occasion du partage total de l’avoir social d’une société
jusqu’à concurrence de la perte du capital libéré repré-
senté par ces actions ou parts;

8° la taxe exceptionnelle sur les versements affectés
à une épargne à long terme prévue par l’arti-
cle 183duodecies du Code des taxes assimilées au timbre;

9° la taxe spéciale sur les bénéfices réservés de
certains établissements de crédit prévue par l’article 1er

du Code des taxes assimilées au timbre;

10° sans préjudice de l’application de l’article 55, les
intérêts, jusqu’à concurrence d’un montant égal à celui
des revenus déductibles en vertu des articles 202 à 204,
d’actions ou parts acquises par une société qui ne les a
pas détenues pendant une période ininterrompue d’au
moins un an, au moment de leur cession;

11° sans préjudice de l’application des articles 54, 55
et du 10°, ci-dessus, les intérêts d’emprunts payés ou
attribués lorsque le bénéficiaire effectif de ceux-ci n’est
pas soumis à un impôt sur les revenus ou y est soumis,
pour ces revenus, à un régime de taxation notablement
plus avantageux que celui résultant des dispositions du

3° les accroissements, majorations, frais et intérêts
de retard afférents à l’impôt des sociétés et aux
précomptes, à l’exception du précompte immobilier;

4° la taxe annuelle sur les participations bénéficiaires
prévue par l’article 183bis du Code des taxes assimilées
au timbre;

5° les impôts, taxes et rétributions régionaux autres que
ceux visés à l’article 3 de la loi spéciale du 16 janvier 1989
relative au financement des Communautés et des Régions,
ainsi que les accroissements, majorations, frais et intérêts
de retard afférents à ces impôts, taxes et rétributions non
déductibles (8);

6° la taxe spéciale sur les avoirs en bons de caisse
détenus par les intermédiaires financiers prévue par les
articles 2013 à 2019 du Code des taxes assimilées au
timbre;

7° les réductions de valeur et les moins-values sur les
actions ou parts, à l’exception des moins-values actées
à l’occasion du partage total de l’avoir social d’une société
jusqu’à concurrence de la perte du capital libéré
représenté par ces actions ou parts;

8° la taxe exceptionnelle sur les versements affectés
à une épargne à long terme prévue par l’arti-
cle 183duodecies du Code des taxes assimilées au timbre;

9° la taxe spéciale sur les bénéfices réservés de
certains établissements de crédit prévue par l’article 1er

du Code des taxes assimilées au timbre;

10° … (9);

11° sans préjudice de l’application des articles 54 et
55, les intérêts d’emprunts payés ou attribués lorsque le
bénéficiaire effectif de ceux-ci n’est pas soumis à un
impôt sur les revenus ou y est soumis, pour ces revenus,
à un régime de taxation notablement plus avantageux
que celui résultant des dispositions du droit commun

(8)  Ajout : article 8, 1°.
(9)  Abrogation : article 8, 2°.
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de bepalingen van gemeen recht van toepassing in Bel-
gië en indien, en in de mate van die overschrijding, het
totale bedrag van deze leningen, andere dan obligaties
of andere gelijksoortige effecten uitgegeven door een
openbaar beroep op het spaarwezen, hoger is dan zeven
maal de som van de belaste reserves bij het begin van
het belastbare tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde
van dit tijdperk;

12° de deelnames in het kapitaal of in de winst even-
als de deelnames toegekend aan de werknemers in het
kader van een investeringsspaarplan overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 22 mei 2001 betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van
de vennootschappen.

Uitsluitend voor de toepassing van het eerste lid, 7°,
worden, in afwijking van artikel 184, toch als gestort ka-
pitaal aangemerkt, de verminderingen van gestort kapi-
taal die voorheen zijn gedaan om geleden verliezen
boekhoudkundig aan te zuiveren of om een reserve tot
dekking van een voorzienbaar verlies te vormen waar-
mede het geleden verlies boekhoudkundig is aan-
gezuiverd.

Het eerste lid, 10°, is evenwel niet van toepassing op
de aandelen in verbonden vennootschappen of in ven-
nootschappen waarmee een deelnemingsverhouding be-
staat, zelfs al hebben die aandelen de aard van geld-
beleggingen, noch op de andere aandelen die onder de
financiële vaste activa zijn opgenomen.

Voor de toepassing van het eerste lid, 7° en 10°, wordt
een lening van aandelen als vermeld in artikel 18, eerste
lid, 3°, niet als een vervreemding aangemerkt.

Art. 202

§ 1. Van de winst van het belastbare tijdperk worden
mede afgetrokken, in zover zij erin voorkomen :

1° dividenden met uitzondering van inkomsten die zijn
verkregen naar aanleiding van de afstand aan een ven-
nootschap van haar eigen aandelen of naar aanleiding
van de gehele of gedeeltelijke verdeling van het vermo-
gen van een vennootschap;

2° in zover het een dividend betreft waarop de artike-
len 186, 187 of 209 of gelijkaardige bepalingen naar bui-
tenlands recht zijn toegepast, het positieve verschil tus-
sen de verkregen sommen of de waarde van de ontvan-

gen van gemeen recht van toepassing in België en in-
dien, en in de mate van die overschrijding, het totale be-
drag van deze leningen, andere dan obligaties of andere
gelijksoortige effecten uitgegeven door een openbaar
beroep op het spaarwezen, hoger is dan zeven maal de
som van de belaste reserves bij het begin van het belast-
bare tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde van dit
tijdperk (10);

12° de deelnames in het kapitaal of in de winst even-
als de deelnames toegekend aan de werknemers in het
kader van een investeringsspaarplan overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 22 mei 2001 betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van
de vennootschappen.

Uitsluitend voor de toepassing van het eerste lid, 7°,
worden, in afwijking van artikel 184, toch als gestort ka-
pitaal aangemerkt, de verminderingen van gestort kapi-
taal die voorheen zijn gedaan om geleden verliezen
boekhoudkundig aan te zuiveren of om een reserve tot
dekking van een voorzienbaar verlies te vormen waar-
mede het geleden verlies boekhoudkundig is aan-
gezuiverd.

… (11)

Voor de toepassing van het eerste lid, 7°, wordt een
lening van aandelen als vermeld in artikel 18, eerste lid,
3°, niet als een vervreemding aangemerkt (12).

Art. 202

§ 1. Van de winst van het belastbare tijdperk worden
mede afgetrokken, in zover zij erin voorkomen :

1° dividenden met uitzondering van inkomsten die zijn
verkregen naar aanleiding van de afstand aan een ven-
nootschap van haar eigen aandelen of naar aanleiding
van de gehele of gedeeltelijke verdeling van het vermo-
gen van een vennootschap;

2° in zover het een dividend betreft waarop de artike-
len 186, 187 of 209 of gelijkaardige bepalingen naar bui-
tenlands recht zijn toegepast, het positieve verschil tus-
sen de verkregen sommen of de waarde van de ontvan-

(10)  Vervanging : artikel 8, 3°.
(11)  Opheffing : artikel 8, 2°.
(12)  Schrapping : artikel 8, 4°.
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droit commun applicables en Belgique et, dans la mesure
de ce dépassement, si le montant total desdits emprunts,
autres que des obligations ou autres titres analogues émis
par appel public à l’épargne, excède sept fois la somme
des réserves taxées au début de la période imposable et
du capital libéré à la fin de cette période;

12° les participations au capital ou aux bénéfices, en
ce compris les participations attribuées aux travailleurs
dans le cadre d’un plan d’épargne d’investissement, en
vertu de la loi du 22 mai 2001 relative aux régimes de
participation des travailleurs au capital et aux bénéfices
des sociétés.

Exclusivement pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, sont
toutefois, par dérogation à l’article 184, considérées
comme du capital libéré, les réductions de capital libéré
opérées antérieurement pour l’apurement comptable de
pertes éprouvées ou pour la constitution d’une réserve
destinée à couvrir une perte prévisible et utilisée à
l’apurement comptable de la perte éprouvée.

L’alinéa 1er, 10°, n’est toutefois pas applicable aux
actions ou parts détenues dans des sociétés liées ou
avec lesquelles il existe un lien de participation, même
lorsqu’elles ont le caractère de placements de trésorerie,
ni aux autres actions ou parts figurant sous les
immobilisations financières.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 7° et 10°, un prêt
d’actions ou parts visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°,
n’est pas considéré comme une cession.

Art. 202

§ 1er. Des bénéfices de la période imposable sont
également déduits, dans la mesure où ils s’y retrouvent :

1° les dividendes, à l’exception des revenus qui sont
obtenus à l’occasion de la cession à une société de ses
propres actions ou parts ou lors du partage total ou partiel
de l’avoir social d’une société;

2° dans la mesure où il constitue un dividende auquel
les articles 186, 187 ou 209 ou des dispositions analogues
de droit étranger ont été appliquées, l’excédent que
présentent les sommes obtenues ou la valeur des

applicables en Belgique et, dans la mesure de ce
dépassement, si le montant total desdits emprunts, autres
que des obligations ou autres titres analogues émis par
appel public à l’épargne, excède sept fois la somme des
réserves taxées au début de la période imposable et du
capital libéré à la fin de cette période (10);

12° les participations au capital ou aux bénéfices, en
ce compris les participations attribuées aux travailleurs
dans le cadre d’un plan d’épargne d’investissement, en
vertu de la loi du 22 mai 2001 relative aux régimes de
participation des travailleurs au capital et aux bénéfices
des sociétés.

Exclusivement pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, sont
toutefois, par dérogation à l’article 184, considérées
comme du capital libéré, les réductions de capital libéré
opérées antérieurement pour l’apurement comptable de
pertes éprouvées ou pour la constitution d’une réserve
destinée à couvrir une perte prévisible et utilisée à
l’apurement comptable de la perte éprouvée.

… (11)

Pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, un prêt d’actions
ou parts visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, n’est pas
considéré comme une cession (12).

Art. 202

§ 1er. Des bénéfices de la période imposable sont
également déduits, dans la mesure où ils s’y retrouvent :

1° les dividendes, à l’exception des revenus qui sont
obtenus à l’occasion de la cession à une société de ses
propres actions ou parts ou lors du partage total ou partiel
de l’avoir social d’une société;

2° dans la mesure où il constitue un dividende auquel
les articles 186, 187 ou 209 ou des dispositions analogues
de droit étranger ont été appliquées, l’excédent que
présentent les sommes obtenues ou la valeur des

(10)  Remplacement : article 8, 3°.
(11)  Abrogation : article 8, 2°.
(12)  Suppression : article 8, 4°.
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gen bestanddelen en de aanschaffings- of beleggings-
prijs van de aandelen die worden verkregen, terugbetaald
of geruild door de vennootschap die ze had uitgegeven,
eventueel verhoogd met de desbetreffende voorheen uit-
gedrukte en niet vrijgestelde meerwaarden;

3° inkomsten uit preferente aandelen van de Nationale
Maatschappij der Belgische Spoorwegen;

4° inkomsten uit Belgische overheidsfondsen of lenin-
gen van voormalig Belgisch-Kongo die zijn uitgegeven
met vrijstelling van Belgische zakelijke en personele be-
lastingen of van elke belasting;

5° inkomsten uit effecten van leningen tot herfinan-
ciering van de leningen gesloten door de Nationale Maat-
schappij voor de Huisvesting en de Nationale Land-
maatschappij of door het Amortisatiefonds van de lenin-
gen voor de sociale huisvesting.

Deze bepaling geldt slechts voor de leningen toege-
staan bij de koninklijke besluiten van 25 november 1986,
5 december 1986, 9 maart 1987, 27 april 1987 en
18 juni 1987.

§ 2. De in § 1, 1° en 2°, vermelde inkomsten zijn slechts
aftrekbaar in zoverre op de datum van toekenning of
betaalbaarstelling van deze inkomsten, de vennootschap
die de inkomsten verkrijgt in het kapitaal van de ven-
nootschap die ze uitkeert, een deelneming bezit van ten
minste 5 pct. of met een aanschaffingswaarde van ten
minste 1 200 000 EUR.

gen bestanddelen en de aanschaffings- of beleggings-
prijs van de aandelen die worden verkregen, terugbetaald
of geruild door de vennootschap die ze had uitgegeven,
eventueel verhoogd met de desbetreffende voorheen uit-
gedrukte en niet vrijgestelde meerwaarden;

3° inkomsten uit preferente aandelen van de Nationale
Maatschappij der Belgische Spoorwegen

4° inkomsten uit Belgische overheidsfondsen of lenin-
gen van voormalig Belgisch-Kongo die zijn uitgegeven
met vrijstelling van Belgische zakelijke en personele be-
lastingen of van elke belasting;

5° inkomsten uit effecten van leningen tot her-
financiering van de leningen gesloten door de Nationale
Maatschappij voor de Huisvesting en de Nationale Land-
maatschappij of door het Amortisatiefonds van de lenin-
gen voor de sociale huisvesting.

Deze bepaling geldt slechts voor de leningen toege-
staan bij de koninklijke besluiten van 25 november 1986,
5 december 1986, 9 maart 1987, 27 april 1987 en
18 juni 1987.

§ 2. De in § 1, 1° en 2°, vermelde inkomsten zijn slechts
aftrekbaar in zoverre :

1° op de datum van toekenning of betaalbaarstelling
van deze inkomsten, de vennootschap die de inkomsten
verkrijgt in het kapitaal van de vennootschap die ze uit-
keert, een deelneming bezit van ten minste 10 pct. of met
een aanschaffingswaarde van ten minste 1 200 000 EUR;

2° deze inkomsten betrekking hebben op aandelen die
de aard van financiële vaste activa hebben en gedurende
een ononderbroken periode van ten minste één jaar in
volle eigendom worden of werden behouden.

De Koning bepaalt, bij in Ministerraad overlegd besluit,
de aandelen die de aard van financiële vaste activa heb-
ben voor de toepassing van het eerste lid, 2°, ten name
van de kredietinstellingen vermeld in artikel 56, § 1, de
verzekeringsondernemingen vermeld in artikel 56, § 2, 2°,
h en de beursvennootschappen vermeld in artikel 47 van
de wet van 6 april 1995 inzake de secundaire markten,
het statuut van en het toezicht op de beleggingsonderne-
mingen, de bemiddelaars en de beleggingsadviseurs.
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éléments reçus, sur la valeur d’investissement ou de
revient des actions ou parts acquises, remboursées ou
échangées par la société qui les avait émises,
éventuellement majorée des plus-values y afférentes,
antérieurement exprimées et non exonérées;

3° les revenus des actions privilégiées de la Société
nationale des Chemins de Fer belges;

4° les revenus des fonds publics belges et des
emprunts de l’ex-Congo belge qui ont été émis en
exemption d’impôts belges, réels et personnels, ou de
tous impôts;

5° les revenus des titres d’emprunts de refinancement
des emprunts conclus par la Société nationale du
logement et la Société nationale terrienne ou par le Fonds
d’amortissement du logement social.

Cette disposition ne vaut que pour les emprunts
autorisés par les arrêtés royaux des 25 novembre 1986,
5 décembre 1986, 9 mars 1987, 27 avril 1987 et
18 juin 1987.

§ 2. Les revenus visés au § 1er, 1° et 2° ne sont
déductibles que pour autant qu’à la date d’attribution ou
de mise en paiement de ceux-ci, la société qui en
bénéficie détienne dans le capital de la société qui les
distribue une participation de 5 p.c. au moins ou dont la
valeur d’investissement atteint au moins 1 200 000 EUR.

éléments reçus, sur la valeur d’investissement ou de
revient des actions ou parts acquises, remboursées ou
échangées par la société qui les avait émises,
éventuellement majorée des plus-values y afférentes,
antérieurement exprimées et non exonérées;

3° les revenus des actions privilégiées de la Société
nationale des Chemins de Fer belges;

4° les revenus des fonds publics belges et des
emprunts de l’ex-Congo belge qui ont été émis en
exemption d’impôts belges, réels et personnels, ou de
tous impôts;

5° les revenus des titres d’emprunts de refinancement
des emprunts conclus par la Société nationale du
logement et la Société nationale terrienne ou par le Fonds
d’amortissement du logement social.

Cette disposition ne vaut que pour les emprunts
autorisés par les arrêtés royaux des 25 novembre 1986,
5 décembre 1986, 9 mars 1987, 27 avril 1987 et
18 juin 1987.

§ 2. Les revenus visés au § 1er, 1° et 2°, ne sont
déductibles que pour autant :

1° qu’à la date d’attribution ou de mise en paiement de
ceux-ci, la société qui en bénéficie, détienne dans le capital
de la société qui les distribue une participation de 10 p.c.
au moins ou dont la valeur d’investissement atteint au
moins 1 200 000 EUR;

2° que ces revenus se rapportent à des actions ou parts
qui ont la nature d’immobilisations financières et qui sont
ou ont été détenues en pleine propriété pendant une
période ininterrompue d’au moins un an.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, les actions ou parts qui ont la nature d’immobi-
lisations financières pour l’application de l’alinéa 1er, 2°,
dans le chef des établissements de crédit visés à l’arti-
cle 56, § 1er, des entreprises d’assurances visées à l’arti-
cle 56, § 2, 2°, h et des sociétés de bourse visées à l’arti-
cle 47 de la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés
secondaires, au statut des entreprises d’investissement
et à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en
placements.
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Deze voorwaarde is evenwel niet van toepassing op
de inkomsten :

1° die worden verkregen door kredietinstellingen ver-
meld in artikel 56, § 1;

2° die worden verkregen door verzekeringsonder-
nemingen vermeld in artikel 56, § 2, 2°, h;

3° die worden verkregen door beursvennootschappen
vermeld in artikel 47 van de wet van 6 april 1995 inzake
de secundaire markten, het statuut van en het toezicht
op de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs;

4° die worden verkregen door beleggingsvennootschap-
pen;

5° die worden verleend of toegekend door intercom-
munales beheerst door de wet van 22 december 1986;

6° die worden verleend of toegekend door beleggings-
vennootschappen.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt een lening
van aandelen als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°, niet
als een vervreemding aangemerkt.

De omruiling van aandelen ingevolge verrichtingen als
vermeld in artikel 45 of de vervreemding of verkrijging van
aandelen ingevolge belastingneutrale verrichtingen als
vermeld in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, 211, 214, § 1 en
231, §§ 2 en 3, worden geacht niet te hebben plaatsge-
grepen voor de toepassing van het eerste lid, 2°.

De voorwaarden vermeld in het eerste lid zijn evenwel
niet van toepassing op de inkomsten :

1° die worden verkregen door beleggings-
vennootschappen;

2° die worden verleend of toegekend door
intercommunales beheerst door de wet van 22 decem-
ber 1986;

3° die worden verleend of toegekend door beleggings-
vennootschappen.

De voorwaarden vermeld in het eerste lid, 1°, zijn even-
wel niet van toepassing op de inkomsten :

1° die worden verkregen door kredietinstellingen ver-
meld in artikel 56, § 1;

2° die worden verkregen door verzekerings-
ondernemingen vermeld in artikel 56, § 2, 2°, h;

3° die worden verkregen door beursvennootschappen
vermeld in artikel 47 van de voornoemde wet van
6 april 1995.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt een lening
van aandelen als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°, niet
als een vervreemding aangemerkt (13).

(13)  Vervanging : artikel 9.
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Cette condition ne s’applique toutefois pas aux reve-
nus :

1° recueillis par des établissements de crédit visés à
l’article 56, § 1er;

2° recueillis par des entreprises d’assurances visées
à l’article 56, § 2, 2°, h;

3° recueillis par des sociétés de bourse visées à
l’article 47 de la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés
secondaires, au statut des entreprises d’investissement
et à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en
placements;

4° recueillis par des sociétés d’investissement;

5° alloués ou attribués par les intercommunales régies
par la loi du 22 décembre 1986;

6° alloués ou attribués par des sociétés d’investisse-
ment.

Pour l’application de l’alinéa 1er, un prêt d’actions ou
parts visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, n’est pas
considéré comme une cession.

L’échange d’actions ou de parts en raison des opérations
visées à l’article 45 ou l’aliénation ou l’acquisition d’actions
ou de parts en raison d’opérations en neutralité d’impôt
visées aux articles 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, 211, 214, § 1er

et 231, §§ 2 et 3, sont censés ne pas avoir eu lieu pour
l’application de l’alinéa 1er, 2°.

Les conditions visées à l’alinéa 1er ne s’appliquent
toutefois pas aux revenus :

1° recueillis par des sociétés d’investissement;

2° alloués ou attribués par des intercommunales régies
par la loi du 22 décembre 1986;

3° alloués ou attribués par des sociétés d’investissement.

Les conditions visées à l’alinéa 1er, 1°, ne s’appliquent
toutefois pas aux revenus :

1° recueillis par des établissements de crédit visés à
l’article 56, § 1er;

2° recueillis par des entreprises d’assurances visées à
l’article 56, § 2, 2°, h;

3° recueillis par des sociétés de bourse visées à l’arti-
cle 47 de la loi précitée du 6 avril 1995.

Pour l’application de l’alinéa 1er, un prêt d’actions ou
parts visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, n’est pas considéré
comme une cession (13).

(13)  Remplacement : article 9.
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Art. 203

§ 1. De in artikel 202, § 1, 1° en 2°, vermelde inkom-
sten zijn bovendien niet aftrekbaar wanneer ze worden
verleend of toegekend door :

1° een vennootschap die niet aan de vennootschaps-
belasting of aan een buitenlandse belasting van gelijke
aard als die belasting is onderworpen of die gevestigd is
in een land waar de gemeenrechtelijke bepalingen inzake
belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan in België;

2° een financieringsvennootschap, een thesaurieven-
nootschap of een beleggingsvennootschap die, alhoewel
ze in het land van haar fiscale woonplaats onderworpen
is aan een in 1° vermelde belasting, in dat land een
belastingregeling geniet die afwijkt van het gemeen recht;

3° een vennootschap voor zover de inkomsten die ze
verkrijgt, niet zijnde dividenden, hun oorsprong vinden
buiten het land van haar fiscale woonplaats en ze in het
land van de fiscale woonplaats een afzonderlijke belasting-
regeling genieten die afwijkt van het gemeen recht;

4° een vennootschap voor zover ze winsten verwe-
zenlijkt door tussenkomst van een of meer buitenlandse
inrichtingen die aan een aanslagregeling zijn onderwor-
pen die aanzienlijk gunstiger is dan deze waaraan die
winsten in België zouden zijn onderworpen;

5° een vennootschap, andere dan een beleggings-
vennootschap, die dividenden wederuitkeert die in toe-
passing van het 1° tot 4°, zelf niet zouden kunnen wor-
den afgetrokken ten belope van ten minste 90 pct.

De in artikel 202, § 1, eerste lid, 1° en 2°, vermelde
inkomsten die vergoedingen voor ontbrekende coupon
vertegenwoordigen als vermeld in artikel 18, eerste lid,
3°, zijn eveneens niet aftrekbaar.

Art. 203

§ 1. De in artikel 202, § 1, 1° en 2°, vermelde inkom-
sten zijn bovendien niet aftrekbaar wanneer ze worden
verleend of toegekend door :

1° een vennootschap die niet aan de vennootschaps-
belasting of aan een buitenlandse belasting van gelijke
aard als die belasting is onderworpen of die gevestigd is
in een land waar de gemeenrechtelijke bepalingen inzake
belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan in België;

2° een financieringsvennootschap, een thesaurieven-
nootschap of een beleggingsvennootschap die, alhoewel
ze in het land van haar fiscale woonplaats onderworpen
is aan een in 1° vermelde belasting, in dat land een
belastingregeling geniet die afwijkt van het gemeen recht;

3° een vennootschap voor zover de inkomsten die ze
verkrijgt, niet zijnde dividenden, hun oorsprong vinden
buiten het land van haar fiscale woonplaats en ze in het
land van de fiscale woonplaats een afzonderlijke belasting-
regeling genieten die afwijkt van het gemeen recht;

4° een vennootschap voor zover ze winsten verwezen-
lijkt door tussenkomst van een of meer buitenlandse in-
richtingen die globaal genomen zijn onderworpen aan een
aanslagregeling die aanzienlijk gunstiger is dan in Bel-
gië (14);

5° een vennootschap, andere dan een beleggings-
vennootschap, die dividenden wederuitkeert die in toe-
passing van het 1° tot 4°, zelf niet zouden kunnen wor-
den afgetrokken ten belope van ten minste 90 pct.

De in artikel 202, § 1, eerste lid, 1° en 2°, vermelde
inkomsten die vergoedingen voor ontbrekende coupon
vertegenwoordigen als vermeld in artikel 18, eerste lid,
3°, zijn eveneens niet aftrekbaar.

De gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen als
vermeld in het eerste lid, 1°, worden geacht aanzienlijk
gunstiger te zijn dan in België, wanneer in de gevallen
bepaald door de Koning, bij in Ministerraad overlegd be-
sluit :

—  hetzij, het gemeenrechtelijk nominaal tarief op de
winsten van de vennootschap, lager is dan 15 pct.;

—  hetzij, gemeenrechtelijk, het tarief dat met de wer-
kelijke belastingdruk overeenstemt, lager is dan 15 pct.

(14)  Vervanging : artikel 10, 1°.
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Art. 203

§ 1er. Les revenus visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°,
ne sont en outre pas déductibles lorsqu’ils sont alloués
ou attribués par :

1° une société qui n’est pas assujettie à l’impôt des
sociétés ou à un impôt étranger analogue à cet impôt ou
qui est établie dans un pays dont les dispositions du
droit commun en matière d’impôts sont notablement plus
avantageuses qu’en Belgique;

2° une société de financement, une société de
trésorerie ou une société d’investissement qui, bien
qu’assujettie, dans le pays de son domicile fiscal, à un
impôt visé au 1°, bénéficie dans celui-ci d’un régime fiscal
exorbitant du droit commun;

3° une société dans la mesure où les revenus qu’elle
recueille, autres que des dividendes, trouvent leur source
en dehors du pays de son domicile fiscal et bénéficient
dans le pays du domicile fiscal d’un régime d’imposition
distinct exorbitant du droit commun;

4° une société dans la mesure où elle réalise des
bénéfices par l’intermédiaire d’un ou de plusieurs
établissements étrangers qui sont assujettis à un régime
de taxation notablement plus avantageux que celui auquel
ces bénéfices auraient été soumis en Belgique;

5° une société, autre qu’une société d’investissement,
qui redistribue des dividendes qui, en application du 1° à
4°, ne pourraient pas eux-mêmes être déduits à
concurrence d’au moins 90 p.c.

Les revenus visés à l’article 202, § 1er, alinéa 1er, 1° et
2°, qui représentent des indemnités pour coupon
manquant visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, ne sont pas
non plus déductibles.

Art. 203

§ 1er. Les revenus visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°,
ne sont en outre pas déductibles lorsqu’ils sont alloués
ou attribués par :

1° une société qui n’est pas assujettie à l’impôt des
sociétés ou à un impôt étranger analogue à cet impôt ou
qui est établie dans un pays dont les dispositions du
droit commun en matière d’impôts sont notablement plus
avantageuses qu’en Belgique;

2° une société de financement, une société de
trésorerie ou une société d’investissement qui, bien
qu’assujettie, dans le pays de son domicile fiscal, à un
impôt visé au 1°, bénéficie dans celui-ci d’un régime fiscal
exorbitant du droit commun;

3° une société dans la mesure où les revenus qu’elle
recueille, autres que des dividendes, trouvent leur source
en dehors du pays de son domicile fiscal et bénéficient
dans le pays du domicile fiscal d’un régime d’imposition
distinct exorbitant du droit commun;

4° une société dans la mesure où elle réalise des
bénéfices par l’intermédiaire d’un ou de plusieurs
établissements étrangers qui sont assujettis d’une manière
globale à un régime de notablement plus avantageux qu’en
Belgique (14);

5° une société, autre qu’une société d’investissement,
qui redistribue des dividendes qui, en application du 1° à
4°, ne pourraient pas eux-mêmes être déduits à
concurrence d’au moins 90 p.c.

Les revenus visés à l’article 202, § 1er, alinéa 1er, 1° et
2°, qui représentent des indemnités pour coupon
manquant visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, ne sont pas
non plus déductibles.

Les dispositions de droit commun en matière d’impôts
visées à l’alinéa 1er, 1°, sont présumées être notablement
plus avantageuses qu’en Belgique lorsque dans les cas
déterminés par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres :

—  soit le taux nominal de droit commun de l’impôt sur
les bénéfices de la société est inférieur à 15 p.c.;

—  soit, en droit commun, le taux correspondant à la
charge fiscale effective est inférieur à 15 p.c.

(14)  Remplacement : article 10, 1°.
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§ 2. Paragraaf 1, 1°, is niet van toepassing op dividen-
den die worden verleend of toegekend door intercom-
munales beheerst door de wet van 22 december 1986.

Paragraaf 1, 2°, is niet van toepassing op de beleg-
gingsvennootschappen waarvan de statuten de jaarlijkse
uitkering voorzien van ten minste 90 pct. van de inkom-
sten die ze hebben verkregen, na aftrek van de bezoldi-
gingen, commissies en kosten, voor zover en in de mate
dat die inkomsten voortkomen uit dividenden die zelf
beantwoorden aan de in § 1, 1° tot 4°, vermelde aftrek-
voorwaarden of uit meerwaarden die ze hebben verwe-
zenlijkt op aandelen die krachtens artikel 192, § 1, voor
vrijstelling in aanmerking komen.

Paragraaf 1, 2° en 5°, is niet van toepassing op ver-
kregen dividenden wegens een rechtstreekse of onrecht-
streekse deelneming in een financieringsvennootschap
gelegen in een Lidstaat van de Europese Unie die, voor
de aandeelhouder, beantwoordt aan rechtmatige finan-
ciële of economische behoeften, voor zover en in de mate
dat de som van de belaste reserves bij het begin van het
belastbare tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde
van dit tijdperk van de financieringsvennootschap niet
hoger is dan 33 pct. van de schulden.

Paragraaf 1, 4°, is niet van toepassing in de mate dat
de winsten voortkomen uit een buitenlandse inrichting
van een binnenlandse vennootschap die is gevestigd in
een land waarmee België een overeenkomst ter voorko-
ming van dubbele belasting heeft gesloten of indien de
daadwerkelijk in het buitenland geheven belasting op de
winsten van de inrichting ten minste 15 pct. bedraagt.

Paragraaf 1, 5°, is niet van toepassing wanneer de
vennootschap die wederuitkeert :

1° een binnenlandse vennootschap is of een buiten-
landse vennootschap, gevestigd in een land waarmee
België een overeenkomst ter voorkoming van dubbele
belasting heeft ondertekend en die er is onderworpen aan
een gelijksoortige belasting als de vennootschaps-
belasting zonder te genieten van een belastingstelsel dat
afwijkt van het gemeen recht, en waarvan de aandelen
zijn opgenomen in de notering aan een effectenbeurs van

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, worden de
gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen die van
toepassing zijn op vennootschappen gevestigd in een Lid-
staat van de Europese Unie geacht niet aanzienlijk gun-
stiger te zijn dan in België (15).

§ 2. Paragraaf 1, 1°, is niet van toepassing op dividen-
den die worden verleend of toegekend door intercom-
munales beheerst door de wet van 22 december 1986.

Paragraaf 1, 2°, is niet van toepassing op de
beleggingsvennootschappen waarvan de statuten de jaar-
lijkse uitkering voorzien van ten minste 90 pct. van de
inkomsten die ze hebben verkregen, na aftrek van de
bezoldigingen, commissies en kosten, voor zover en in
de mate dat die inkomsten voortkomen uit dividenden
die zelf beantwoorden aan de in § 1, 1° tot 4°, vermelde
aftrekvoorwaarden of uit meerwaarden die ze hebben
verwezenlijkt op aandelen die krachtens artikel 192, § 1,
voor vrijstelling in aanmerking komen.

Paragraaf 1, 2° en 5°, is niet van toepassing op ver-
kregen dividenden wegens een rechtstreekse of onrecht-
streekse deelneming in een financieringsvennootschap
gelegen in een Lidstaat van de Europese Unie die, voor
de aandeelhouder, beantwoordt aan rechtmatige finan-
ciële of economische behoeften, voor zover en in de mate
dat de som van de belaste reserves bij het begin van het
belastbare tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde
van dit tijdperk van de financieringsvennootschap niet
hoger is dan 33 pct. van de schulden.

Paragraaf 1, eerste lid, 4°, is niet van toepassing wan-
neer de daadwerkelijk geheven belasting globaal geno-
men op de winsten die voortkomen uit de buitenlandse
inrichting ten minste 15 pct. bedraagt of wanneer de ven-
nootschap en haar buitenlandse inrichting gevestigd zijn
in Lidstaten van de Europese Unie (16).

Paragraaf 1, 5°, is niet van toepassing wanneer de
vennootschap die wederuitkeert :

1° een binnenlandse vennootschap is of een buiten-
landse vennootschap, gevestigd in een land waarmee
België een overeenkomst ter voorkoming van dubbele
belasting heeft ondertekend en die er is onderworpen aan
een gelijksoortige belasting als de vennootschaps-
belasting zonder te genieten van een belastingstelsel dat
afwijkt van het gemeen recht, en waarvan de aandelen
zijn opgenomen in de notering aan een effectenbeurs van

(15)  Aanvulling : artikel 10, 2°.
(16)  Vervanging : artikel 10, 3°.
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§ 2. Le § 1er, 1°, ne s’applique pas aux dividendes
alloués ou attribués par les intercommunales régies par
la loi du 22 décembre 1986.

Le § 1er, 2°, ne s’applique pas aux sociétés d’investis-
sement dont les statuts prévoient la distribution annuelle
d’au moins 90 p.c. des revenus qu’elles ont recueillis,
déduction faite des rémunérations, commissions et frais,
pour autant et dans la mesure où ces revenus proviennent
de dividendes qui répondent eux-mêmes aux conditions
de déduction visées au § 1er, 1° à 4° ou de plus-values
qu’elles ont réalisées sur des actions ou parts suscep-
tibles d’être exonérées en vertu de l’article 192, § 1er.

Le § 1er, 2° et 5°, ne s’applique pas aux dividendes
recueillis en raison d’une participation directe ou indirecte
dans une société de financement résidente d’un Etat
membre de l’Union européenne qui répond, pour
l’actionnaire à des besoins légitimes de caractère
économique ou financier, pour autant et dans la mesure
où la somme des réserves taxées au début de la période
imposable et du capital libéré à la fin de cette période, de
la société de financement n’excède pas 33 p.c. des dettes.

Le § 1er, 4°, ne s’applique pas dans la mesure où les
bénéfices proviennent d’un établissement étranger d’une
société résidente, établi dans un pays avec lequel la
Belgique a conclu une convention préventive de la double
imposition ou si l’impôt effectivement appliqué à l’étranger
sur les bénéfices de l’établissement atteint au moins 15
p.c.

Le § 1er, 5°, ne s’applique pas quand la société qui
redistribue :

1° est une société résidente ou une société étrangère
établie dans un pays avec lequel la Belgique a signé une
convention préventive de la double imposition et qui y
est soumise à un impôt analogue à l’impôt des sociétés
sans bénéficier d’un régime fiscal exorbitant du droit
commun, et dont les actions sont inscrites à la cote d’une
bourse de valeurs mobilières d’un Etat membre de l’Union
européenne suivant les conditions de la directive du

Pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, les dispositions du
droit commun en matière d’impôts qui sont applicables
aux sociétés établies dans un Etat membre de l’Union
européenne sont censées ne pas être notablement plus
avantageuses qu’en Belgique (15).

§ 2. Le § 1er, 1°, ne s’applique pas aux dividendes
alloués ou attribués par les intercommunales régies par
la loi du 22 décembre 1986.

Le § 1er, 2°, ne s’applique pas aux sociétés d’investis-
sement dont les statuts prévoient la distribution annuelle
d’au moins 90 p.c. des revenus qu’elles ont recueillis,
déduction faite des rémunérations, commissions et frais,
pour autant et dans la mesure où ces revenus proviennent
de dividendes qui répondent eux-mêmes aux conditions
de déduction visées au § 1er, 1° à 4° ou de plus-values
qu’elles ont réalisées sur des actions ou parts suscep-
tibles d’être exonérées en vertu de l’article 192, § 1er.

Le § 1er, 2° et 5°, ne s’applique pas aux dividendes
recueillis en raison d’une participation directe ou indirecte
dans une société de financement résidente d’un Etat
membre de l’Union européenne qui répond, pour
l’actionnaire à des besoins légitimes de caractère
économique ou financier, pour autant et dans la mesure
où la somme des réserves taxées au début de la période
imposable et du capital libéré à la fin de cette période, de
la société de financement n’excède pas 33 p.c. des dettes.

Le § 1er, alinéa 1er, 4°, ne s’applique pas lorsque l’impôt
effectivement appliqué de manière globale sur les bénéfices
provenant de l’établissement étranger atteint au moins
15 p.c. ou lorsque la société et son établissement étranger
sont situés dans des Etats membres de l’Union européen-
ne (16).

Le § 1er, 5°, ne s’applique pas quand la société qui
redistribue :

1° est une société résidente ou une société étrangère
établie dans un pays avec lequel la Belgique a signé une
convention préventive de la double imposition et qui y
est soumise à un impôt analogue à l’impôt des sociétés
sans bénéficier d’un régime fiscal exorbitant du droit
commun, et dont les actions sont inscrites à la cote d’une
bourse de valeurs mobilières d’un Etat membre de l’Union
européenne suivant les conditions de la directive du

(15)  Ajout : article 10, 2°.
(16)  Remplacement : article 10, 3°.
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een Lidstaat van de Europese Unie onder de voorwaar-
den van de richtlijn van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen van 5 maart 1979 (79/279/EEG) tot coör-
dinatie van de voorwaarden voor de toelating van effec-
ten tot de officiële notering aan een effectenbeurs, of
van een derde Staat waarvan de wetgeving minstens
gelijkwaardige toelatingsvoorwaarden voorziet;

2° een vennootschap is waarvan de verkregen inkom-
sten uitgesloten werden van het recht op aftrek dat door
dit artikel in België wordt geregeld of door een maatregel
met gelijkwaardige uitwerking naar buitenlands recht.

§ 1, tweede lid, is niet van toepassing :

1° hetzij wanneer de schuldenaar van de ontbrekende
coupon :

—  een binnenlandse vennootschap is, een rechtsper-
soon is vermeld in artikel 220, 2° of 3°, of een belasting-
plichtige is vermeld in artikel 227, 2° of 3° waarop de
bepalingen van respectievelijk artikel 240, tweede lid, of
234, 5°, van toepassing zijn;

—  een buitenlandse vennootschap is die wat deze
vergoeding betreft, onderworpen is aan een gelijksoor-
tige belasting als de vennootschapsbelasting zonder een
belastingstelsel te genieten dat afwijkt van het gemeen
recht;

2° hetzij wanneer de transactie die aanleiding heeft
gegeven tot deze vergoeding, integraal wordt afgewik-
keld door middel van een betalings- en afwikkelings-
systeem gereglementeerd door de bevoegde autoriteit van
een gereglementeerde markt zoals bedoeld in de richt-
lijn 93/22/EEG betreffende het verrichten van diensten
op het gebied van beleggingen in effecten of een sys-
teem van een niet-lidstaat van de Europese Gemeen-
schap waarvan de wetgeving minstens in gelijkwaardige
werkingsvoorwaarden voorziet en door de Minister van
Financiën is erkend. De Koning bepaalt met betrekking
tot deze vergoeding, de erkenningsvoorwaarden waaraan
dit systeem moet voldoen en de periode gedurende de-
welke de erkenning kan worden verleend.

§ 3. Voor de toepassing van § 1, 5°, en onverminderd
§ 2, worden de dividenden die rechtstreeks of onrecht-
streeks worden verleend of toegekend door de in § 1, 1°
en 2°, bedoelde vennootschappen, geacht niet aan de
aftrekvoorwaarden te beantwoorden.

Art. 207

De Koning regelt de wijze waarop de in de artikelen
199 tot 206 bepaalde aftrekken worden verricht.

een Lidstaat van de Europese Unie onder de voorwaar-
den van de richtlijn van de Raad van de Europese Ge-
meenschappen van 5 maart 1979 (79/279/EEG) tot coör-
dinatie van de voorwaarden voor de toelating van effec-
ten tot de officiële notering aan een effectenbeurs, of
van een derde Staat waarvan de wetgeving minstens
gelijkwaardige toelatingsvoorwaarden voorziet;

2° een vennootschap is waarvan de verkregen inkom-
sten uitgesloten werden van het recht op aftrek dat door
dit artikel in België wordt geregeld of door een maatregel
met gelijkwaardige uitwerking naar buitenlands recht.

§ 1, tweede lid, is niet van toepassing :

1° hetzij wanneer de schuldenaar van de ontbrekende
coupon :

—  een binnenlandse vennootschap is, een rechtsper-
soon is vermeld in artikel 220, 2° of 3°, of een belasting-
plichtige is vermeld in artikel 227, 2° of 3° waarop de
bepalingen van respectievelijk artikel 240, tweede lid, of
234, 5°, van toepassing zijn;

—  een buitenlandse vennootschap is die wat deze
vergoeding betreft, onderworpen is aan een gelijksoor-
tige belasting als de vennootschapsbelasting zonder een
belastingstelsel te genieten dat afwijkt van het gemeen
recht;

2° hetzij wanneer de transactie die aanleiding heeft
gegeven tot deze vergoeding, integraal wordt afgewik-
keld door middel van een betalings- en afwikkelings-
systeem gereglementeerd door de bevoegde autoriteit van
een gereglementeerde markt zoals bedoeld in de richt-
lijn 93/22/EEG betreffende het verrichten van diensten
op het gebied van beleggingen in effecten of een sys-
teem van een niet-lidstaat van de Europese Gemeen-
schap waarvan de wetgeving minstens in gelijkwaardige
werkingsvoorwaarden voorziet en door de Minister van
Financiën is erkend. De Koning bepaalt met betrekking
tot deze vergoeding, de erkenningsvoorwaarden waaraan
dit systeem moet voldoen en de periode gedurende de-
welke de erkenning kan worden verleend.

§ 3. Voor de toepassing van § 1, 5°, en onverminderd
§ 2, worden de dividenden die rechtstreeks of onrecht-
streeks worden verleend of toegekend door de in § 1, 1°
en 2°, bedoelde vennootschappen, geacht niet aan de
aftrekvoorwaarden te beantwoorden.

Art. 207

De Koning regelt de wijze waarop de in de artikelen
199 tot 206 bepaalde aftrekken worden verricht.
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Conseil des Communautés européennes du 5 mars 1979
(79/279/CEE) portant coordination des conditions
d’admission de valeurs mobilières à la cote officielle d’une
bourse de valeurs, ou d’un Etat tiers dont la législation
prévoit des conditions d’admission au moins équiva-
lentes;

2° est une société dont les revenus recueillis ont été
exclus du droit à la déduction organisé par le présent
article en Belgique ou par une mesure d’effet équivalent
de droit étranger.

Le § 1er, alinéa 2 ne s’applique pas :

1° soit lorsque le débiteur de l’indemnité pour coupon
manquant est :

—  une société résidente, une personne morale visée
à l’article 220, 2° ou 3°, ou un contribuable visé à l’arti-
cle 227, 2° ou 3°, auquel les dispositions respectivement
de l’article 240, alinéa 2, ou de l’article 234, 5°, sont
applicables;

—  une société étrangère qui, en ce qui concerne ladite
indemnité, est soumise à un impôt analogue à l’impôt
des sociétés sans bénéficier d’un régime fiscal exorbitant
du droit commun;

2° soit lorsque l’opération qui a donné lieu à cette
indemnité est intégralement liquidée par le biais d’un
système de paiement et de règlement des opérations
sur titres réglementé par l’autorité compétente d’un
marché réglementé au sens de la directive 93/22/CEE
du 10 mai 1993 relative à la prestation de services
d’investissement dans le domaine des valeurs mobilières
ou un système d’un Etat non-membre de l’Union
européenne dont la législation prévoit des conditions de
fonctionnement au moins équivalentes, agréé par le
ministre des Finances. En ce qui concerne cette indem-
nité, le Roi détermine les conditions d’agrément auxquel-
les le système doit satisfaire et la période durant laquelle
l’agrément peut être octroyé.

§ 3. Pour l’application du § 1er, 5°, et sans préjudice du
§ 2, les dividendes alloués ou attribués directement ou
indirectement par des sociétés visées au § 1er, 1° et 2°,
sont considérés comme ne répondant pas aux conditions
de déduction.

Art. 207

Le Roi détermine les modalités suivant lesquelles
s’opèrent les déductions prévues aux articles 199 à 206.

Conseil des Communautés européennes du 5 mars 1979
(79/279/CEE) portant coordination des conditions
d’admission de valeurs mobilières à la cote officielle d’une
bourse de valeurs, ou d’un Etat tiers dont la législation
prévoit des conditions d’admission au moins équiva-
lentes;

2° est une société dont les revenus recueillis ont été
exclus du droit à la déduction organisé par le présent
article en Belgique ou par une mesure d’effet équivalent
de droit étranger.

Le § 1er, alinéa 2 ne s’applique pas :

1° soit lorsque le débiteur de l’indemnité pour coupon
manquant est :

—  une société résidente, une personne morale visée
à l’article 220, 2° ou 3°, ou un contribuable visé à l’arti-
cle 227, 2° ou 3°, auquel les dispositions respectivement
de l’article 240, alinéa 2, ou de l’article 234, 5°, sont
applicables;

—  une société étrangère qui, en ce qui concerne ladite
indemnité, est soumise à un impôt analogue à l’impôt
des sociétés sans bénéficier d’un régime fiscal exorbitant
du droit commun;

2° soit lorsque l’opération qui a donné lieu à cette
indemnité est intégralement liquidée par le biais d’un
système de paiement et de règlement des opérations
sur titres réglementé par l’autorité compétente d’un
marché réglementé au sens de la directive 93/22/CEE
du 10 mai 1993 relative à la prestation de services
d’investissement dans le domaine des valeurs mobilières
ou un système d’un Etat non-membre de l’Union
européenne dont la législation prévoit des conditions de
fonctionnement au moins équivalentes, agréé par le
ministre des Finances. En ce qui concerne cette
indemnité, le Roi détermine les conditions d’agrément
auxquelles le système doit satisfaire et la période durant
laquelle l’agrément peut être octroyé.

§ 3. Pour l’application du § 1er, 5°, et sans préjudice du
§ 2, les dividendes alloués ou attribués directement ou
indirectement par des sociétés visées au § 1er, 1° et 2°,
sont considérés comme ne répondant pas aux conditions
de déduction.

Art. 207

Le Roi détermine les modalités suivant lesquelles
s’opèrent les déductions prévues aux articles 199 à 206.



40 DOC 50 1918/002

CHAMBRE · 4e SESSION DE LA 50e LÉGISLATUREKAMER · 4e ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE 20022001

Geen aftrek mag worden verricht op het gedeelte van
de winst dat voortkomt van abnormale of goedgunstige
voordelen vermeld in artikel 79, noch op de grondslag
van de bijzondere afzonderlijke aanslag op niet verant-
woorde kosten ingevolge artikel 219, noch op het ge-
deelte van de winst dat bestemd is voor de uitgaven be-
doeld in artikel 198, eerste lid, 12°.

In geval van verwerving of van wijziging tijdens het
belastbaar tijdperk van de controle van een vennootschap
die niet beantwoordt aan rechtmatige financiële of eco-
nomische behoeften, zijn, noch aftrekbaar van de winst
van dat tijdperk, noch van deze van enig later belastbaar
tijdperk :

—  in afwijking van artikel 72, de niet-verleende inves-
teringsaftrek wegens geen of onvoldoende winst van de
belastbare tijdperken welke voorafgaan aan eerstgenoemd
tijdperk;

—  in afwijking van artikel 206, de vorige beroeps-
verliezen.

Art. 215

Het tarief van de vennootschapsbelasting bedraagt
39 pct.

Wanneer het belastbare inkomen niet meer dan
323 750 EUR bedraagt, wordt de belasting evenwel als
volgt vastgesteld :

1° op de schijf van 0 tot 25 000 EUR : 28 pct.;

2° op de schijf van 25 000 EUR tot 89 500 EUR :
36 pct.;

3° op de schijf van 89 500 EUR tot 323 750 EUR :
41 pct.

Het tweede lid is niet van toepassing :

1° op vennootschappen, andere dan door de Nationale
Raad van de coöperatie erkende coöperatieve vennoot-
schappen, die aandelen bezitten waarvan de beleggings-
waarde meer bedraagt dan 50 pct., hetzij van de

Geen van deze aftrekken noch compensatie met het
verlies van het belastbare tijdperk mag worden verricht op
het gedeelte van het resultaat dat voortkomt van abnor-
male of goedgunstige voordelen vermeld in artikel 79, noch
op de grondslag van de bijzondere afzonderlijke aanslag
op niet verantwoorde kosten ingevolge artikel 219, noch
op het gedeelte van de winst dat bestemd is voor de uit-
gaven bedoeld in artikel 198, eerste lid, 12°, noch op het
gedeelte van de winst uit de niet-naleving van arti-
kel 194quater, § 2, vierde lid en de toepassing van arti-
kel 194quater, § 4 (17).

In geval van verwerving of van wijziging tijdens het
belastbaar tijdperk van de controle van een vennootschap
die niet beantwoordt aan rechtmatige financiële of eco-
nomische behoeften, zijn, noch aftrekbaar van de winst
van dat tijdperk, noch van deze van enig later belastbaar
tijdperk :

—  in afwijking van artikel 72, de niet-verleende
investeringsaftrek wegens geen of onvoldoende winst van
de belastbare tijdperken welke voorafgaan aan eerst-
genoemd tijdperk;

—  in afwijking van artikel 206, de vorige beroeps-
verliezen.

Art. 215

Het tarief van de vennootschapsbelasting bedraagt
33 pct.

Wanneer het belastbare inkomen niet meer dan
322 500 EUR bedraagt, wordt de belasting evenwel als
volgt vastgesteld :

1° op de schijf van 0 tot 25 000 EUR : 24,25 pct.;

2° op de schijf van 25 000 EUR tot 90 000 EUR :
31 pct.;

3° op de schijf van 90 000 EUR tot 322 500 EUR :
34,5 pct (18).

Het tweede lid is niet van toepassing :

1° op vennootschappen, andere dan door de Nationale
Raad van de coöperatie erkende coöperatieve vennoot-
schappen, die aandelen bezitten waarvan de beleggings-
waarde meer bedraagt dan 50 pct., hetzij van de

(17)  Vervanging : artikel 11.
(18)  Vervanging : artikel 12.
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Aucune de ces déductions ne peut être opérée sur la
partie des bénéfices qui provient d’avantages anormaux
ou bénévoles visés à l’article 79, ni sur l’assiette de la
cotisation distincte spéciale établie sur les dépenses non
justifiées conformément à l’article 219, ni sur la partie
des bénéfices qui sont affectés aux dépenses visées à
l’article 198, alinéa 1er, 12°.

En cas de prise ou de changement, au cours de la
période imposable, du contrôle d’une société, qui ne
répond pas à des besoins légitimes de caractère financier
ou économique, ne sont pas déductibles des bénéfices
de cette période, ni d’aucune autre période imposable
ultérieure :

—  par dérogation à l’article 72, la déduction pour
investissement non accordée en cas d’absence ou
d’insuffisance de bénéfices des périodes imposables qui
précèdent la période citée en premier lieu;

—  par dérogation à l’article 206, les pertes profession-
nelles antérieures.

Art. 215

Le taux de l’impôt des sociétés est fixé à 39 p.c.

Lorsque le revenu imposable n’excède pas
323 750 EUR, l’impôt est toutefois fixé comme suit :

1° sur la tranche de 0 à 25 000 EUR : 28 p.c.;

2° sur la tranche de 25 000 EUR à 89 500 EUR :
36 p.c.;

3° sur la tranche de 89 500 EUR à 323 750 EUR :
41 p.c.

L’alinéa 2 n’est pas applicable :

1° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives
agréées par le Conseil national de la coopération, qui
détiennent des actions ou parts dont la valeur d’investis-
sement excède 50 p.c., soit de la valeur réévaluée du

Aucune de ces déductions ou compensation avec la
perte de la période imposable ne peut être opérée sur la
partie du résultat qui provient d’avantages anormaux ou
bénévoles visés à l’article 79, ni sur l’assiette de la
cotisation distincte spéciale établie sur les dépenses non
justifiées conformément à l’article 219, ni sur la partie
des bénéfices qui sont affectés aux dépenses visées à
l’article 198, alinéa 1er, 12°, ni sur la partie des bénéfices
provenant du non-respect de l’article 194quater, § 2, ali-
néa 4 et de l’application de l’article 194quater, § 4 (17).

En cas de prise ou de changement, au cours de la
période imposable, du contrôle d’une société, qui ne
répond pas à des besoins légitimes de caractère financier
ou économique, ne sont pas déductibles des bénéfices
de cette période, ni d’aucune autre période imposable
ultérieure :

—  par dérogation à l’article 72, la déduction pour
investissement non accordée en cas d’absence ou
d’insuffisance de bénéfices des périodes imposables qui
précèdent la période citée en premier lieu;

—  par dérogation à l’article 206, les pertes profession-
nelles antérieures.

Art. 215

Le taux de l’impôt des sociétés est fixé à 33 p.c.

Lorsque le revenu imposable n’excède pas
322 500 EUR, l’impôt est toutefois fixé comme suit :

1° sur la tranche de 0 à 25 000 EUR : 24,25 p.c.;

2° sur la tranche de 25 000 EUR à 90 000 EUR : 31 p.c.;

3° sur la tranche de 90 000 EUR à 322 500 EUR :
34,5 p.c. (18).

L’alinéa 2 n’est pas applicable :

1° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives
agréées par le Conseil national de la coopération, qui
détiennent des actions ou parts dont la valeur d’investis-
sement excède 50 p.c., soit de la valeur réévaluée du

(17)  Remplacement : article11.
(18)  Remplacement : article12.
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gerevaloriseerde waarde van het gestorte kapitaal, hetzij
van het gestort kapitaal verhoogd met de belaste reser-
ves en de geboekte meerwaarden. In aanmerking komen
de waarde van de aandelen en het bedrag van het ge-
storte kapitaal, de reserves en de meerwaarden op de
dag waarop de vennootschap die de aandelen bezit haar
jaarrekening heeft opgesteld. Om te bepalen of de grens
van 50 pct. overschreden is, worden de aandelen, die
ten minste 75 pct. vertegenwoordigen van het gestorte
kapitaal van de vennootschap die de aandelen heeft uit-
gegeven, niet in aanmerking genomen;

2° op vennootschappen waarvan de aandelen die het
maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigen voor ten
minste de helft in het bezit zijn van één of meer andere
vennootschappen en die geen door de Nationale Raad
van de Coöperatie erkende coöperatieve vennootschap-
pen zijn;

3° op vennootschappen waarvan de dividenduitkering
hoger is dan 13 pct. van het gestorte kapitaal bij het be-
gin van het belastbare tijdperk;

4° op vennootschappen, andere dan door de Nationale
Raad van de Coöperatie erkende coöperatieve vennoot-
schappen, die ten laste van het resultaat van het belast-
bare tijdperk niet aan ten minste één van hun bedrijfslei-
ders een bezoldiging hebben toegekend die gelijk is aan
of hoger is dan het belastbare inkomen van de vennoot-
schap, wanneer die bezoldiging minder bedraagt dan
24 500 EUR;

5° op vennootschappen die deel uitmaken van een
groep waartoe een coördinatiecentrum behoort als ver-
meld in het koninklijk besluit nr 187 van 30 decem-
ber 1982 betreffende de oprichting van coördinatiecentra.

Onderafdeling II

Vermindering voor inkomsten uit het buitenland

Art. 217

Tot een vierde wordt verminderd het gedeelte van de
belasting dat evenredig overeenstemt met inkomsten van
in het buitenland gelegen onroerende goederen en met in
het buitenland behaalde en belaste winst, met uitzonde-
ring van inkomsten van roerende goederen en kapitalen
gebruikt in inrichtingen waarover de vennootschap in
België beschikt.

gerevaloriseerde waarde van het gestorte kapitaal, hetzij
van het gestort kapitaal verhoogd met de belaste reser-
ves en de geboekte meerwaarden. In aanmerking komen
de waarde van de aandelen en het bedrag van het ge-
storte kapitaal, de reserves en de meerwaarden op de
dag waarop de vennootschap die de aandelen bezit haar
jaarrekening heeft opgesteld. Om te bepalen of de grens
van 50 pct. overschreden is, worden de aandelen, die
ten minste 75 pct. vertegenwoordigen van het gestorte
kapitaal van de vennootschap die de aandelen heeft uit-
gegeven, niet in aanmerking genomen;

2° op vennootschappen waarvan de aandelen die het
maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigen voor ten
minste de helft in het bezit zijn van één of meer andere
vennootschappen en die geen door de Nationale Raad
van de Coöperatie erkende coöperatieve vennootschap-
pen zijn;

3° op vennootschappen waarvan de dividenduitkering
hoger is dan 13 pct. van het gestorte kapitaal bij het be-
gin van het belastbare tijdperk;

4° op vennootschappen, andere dan door de Nationale
Raad van de Coöperatie erkende coöperatieve vennoot-
schappen, die ten laste van het resultaat van het belast-
bare tijdperk niet aan ten minste één van hun bedrijfslei-
ders een bezoldiging hebben toegekend die gelijk is aan
of hoger is dan het belastbare inkomen van de vennoot-
schap, wanneer die bezoldiging minder bedraagt dan
24 500 EUR;

5° op vennootschappen die deel uitmaken van een
groep waartoe een coördinatiecentrum behoort als ver-
meld in het koninklijk besluit nr 187 van 30 decem-
ber 1982 betreffende de oprichting van coördinatiecentra.

Onderafdeling II

… (19)

Art. 217

… (19)

(19)  Opheffing : artikel 13.
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capital libéré, soit du capital libéré augmenté des réserves
taxées et des plus-values comptabilisées. La valeur des
actions ou parts et le montant du capital libéré, des
réserves et des plus-values sont à envisager à la date
de clôture des comptes annuels de la société détentrice
des actions ou parts. Pour déterminer si la limite de 50 p.c.
est dépassée, il n’est pas tenu compte des actions ou
parts qui représentent au moins 75 p.c. du capital libéré
de la société qui a émis les actions ou parts;

2° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives
agréées par le Conseil national de la coopération, dont
les actions ou parts représentatives du capital social sont
détenues à concurrence d’au moins la moitié par une ou
plusieurs autres sociétés;

3° aux sociétés dont les dividendes distribués excèdent
13 p.c. du capital libéré au début de la période imposable;

4° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives
agréées par le Conseil national de la coopération, qui
n’allouent pas à au moins un de leurs dirigeants
d’entreprise une rémunération à charge du résultat de la
période imposable égale ou supérieure au revenu
imposable de la société lorsque cette rémunération
n’atteint pas 24 500 EUR;

5° aux sociétés qui font partie d’un groupe auquel
appartient un centre de coordination visé à l’arrêté royal
n° 187 du 30 décembre 1982 relatif à la création de centres
de coordination.

Sous-section II

Réduction pour revenus d’origine étrangère

Art. 217

Est réduite au quart la partie de l’impôt qui correspond
proportionnellement aux revenus d’immeubles sis à
l’étranger et aux bénéfices réalisés et imposés à
l’étranger, à l’exception des revenus de capitaux et biens
mobiliers investis dans des établissements dont la société
dispose en Belgique.

capital libéré, soit du capital libéré augmenté des réserves
taxées et des plus-values comptabilisées. La valeur des
actions ou parts et le montant du capital libéré, des
réserves et des plus-values sont à envisager à la date
de clôture des comptes annuels de la société détentrice
des actions ou parts. Pour déterminer si la limite de 50 p.c.
est dépassée, il n’est pas tenu compte des actions ou
parts qui représentent au moins 75 p.c. du capital libéré
de la société qui a émis les actions ou parts;

2° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives
agréées par le Conseil national de la coopération, dont
les actions ou parts représentatives du capital social sont
détenues à concurrence d’au moins la moitié par une ou
plusieurs autres sociétés;

3° aux sociétés dont les dividendes distribués excèdent
13 p.c. du capital libéré au début de la période imposable;

4° aux sociétés, autres que les sociétés coopératives
agréées par le Conseil national de la coopération, qui
n’allouent pas à au moins un de leurs dirigeants
d’entreprise une rémunération à charge du résultat de la
période imposable égale ou supérieure au revenu
imposable de la société lorsque cette rémunération
n’atteint pas 24 500 EUR;

5° aux sociétés qui font partie d’un groupe auquel
appartient un centre de coordination visé à l’arrêté royal
n° 187 du 30 décembre 1982 relatif à la création de centres
de coordination.

Sous-section II

… (19)

Art. 217

… (19)  

(19)  Abrogation : article 13.
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Onderafdeling III

Vermeerdering ingeval geen of ontoereikende
voorafbetalingen zijn gedaan

Art. 218

De belasting berekend overeenkomstig de artike-
len 215 tot 217 wordt eventueel vermeerderd zoals ver-
meld in de artikelen 157 tot 168, ingeval geen of ontoe-
reikende voorafbetalingen zijn gedaan.

In afwijking van de artikelen 160 en 165, vinden de
beperking van de vermeerdering tot 90 pct. en de verho-
ging van de berekeningsgrondslag tot 106 pct. van de
Rijksbelasting evenwel geen toepassing.

Art. 264

De roerende voorheffing is niet verschuldigd op het
gedeelte van dividenden :

1° dat wordt verleend of toegekend :

a) aan de Staat, de Gemeenschappen, Gewesten, pro-
vincies, agglomeraties, federaties van gemeenten, ge-
meenten, openbare centra voor maatschappelijk welzijn,
zomede aan intercommunales beheerst door de wet van
22 december 1986 waarvan de aandelen uitsluitend ei-
gendom zijn van de Staat, de Gemeenschappen, Ge-
westen, provincies, agglomeraties, federaties van ge-
meenten, gemeenten en openbare centra voor maatschap-
pelijk welzijn;

b) door een intercommunale beheerst door de wet van
22 december 1986 aan een andere intercommunale be-
heerst door dezelfde wet;

2° dat overeenstemt met de in de artikelen 186, 187
en 209 vermelde dividenden;

Onderafdeling III

Vermeerdering ingeval geen of ontoereikende
voorafbetalingen zijn gedaan

Art. 218

§ 1 (20). De belasting berekend overeenkomstig de ar-
tikelen 215 tot 217 wordt eventueel vermeerderd zoals
vermeld in de artikelen 157 tot 168, ingeval geen of on-
toereikende voorafbetalingen zijn gedaan.

In afwijking van de artikelen 160 en 165, vinden de
beperking van de vermeerdering tot 90 pct. en de verho-
ging van de berekeningsgrondslag tot 106 pct. van de
Rijksbelasting evenwel geen toepassing.

§ 2 (20). Geen vermeerdering is verschuldigd op de over-
eenkomstig artikel 215, tweede lid berekende belasting,
die betrekking heeft op de eerste drie boekjaren vanaf de
oprichting van de vennootschap (21).

Art. 264

De roerende voorheffing is niet verschuldigd op het
gedeelte van dividenden :

1° dat wordt verleend of toegekend :

a) aan de Staat, de Gemeenschappen, Gewesten, pro-
vincies, agglomeraties, federaties van gemeenten, ge-
meenten, openbare centra voor maatschappelijk welzijn,
zomede aan intercommunales beheerst door de wet van
22 december 1986 waarvan de aandelen uitsluitend ei-
gendom zijn van de Staat, de Gemeenschappen, Ge-
westen, provincies, agglomeraties, federaties van ge-
meenten, gemeenten en openbare centra voor maatschap-
pelijk welzijn;

b) door een intercommunale beheerst door de wet van
22 december 1986 aan een andere intercommunale be-
heerst door dezelfde wet;

2° dat, in geval van fusie, splitsing, met fusie door
overneming gelijkgestelde verrichting of met splitsing ge-
lijkgestelde verrichting als vermeld in artikel 211, § 1 :

(20)  Verdeling in paragrafen : artikel 14.
(21)  Aanvulling : artikel 14.
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Sous-section III

Majoration en cas d’absence ou d’insuffisance
de versement anticipé

Art. 218

L’impôt calculé conformément aux articles 215 à 217
est éventuellement majoré comme il est prévu en matière
d’impôt des personnes physiques par les articles 157 à
168, en cas d’absence ou d’insuffisance de versements
anticipés.

Par dérogation aux articles 160 et 165, la limitation de
la majoration à 90 p.c et le relèvement de la base de
calcul à 106 p.c. de l’impôt dû à l’Etat, ne sont cependant
pas applicables.

Art. 264

Le précompte mobilier n’est pas dû sur la partie des
dividendes :

1° qui est allouée ou attribuée :

a) à l’Etat, aux Communautés, aux Régions, aux
provinces, aux agglomérations, aux fédérations de
communes, aux communes, aux centres publics d’aide
sociale, ainsi qu’aux associations intercommunales régies
par la loi du 22 décembre 986, et dont les parts sont
détenues exclusivement par l’Etat, des Communautés,
des Régions, des provinces, des agglomérations, des
fédérations de communes, des communes et des centres
publics d’aide sociale;

b) par une intercommunale régie par la loi du 22 dé-
cembre 1986 à une autre intercommunale également régie
par ladite loi;

2° que représentent les dividendes visés aux arti-
cles 186, 187 et 209;

Sous-section III

Majoration en cas d’absence ou d’insuffisance
de versement anticipé

Art. 218

§ 1er (20). L’impôt calculé conformément aux articles 215
à 217 est éventuellement majoré comme il est prévu en
matière d’impôt des personnes physiques par les arti-
cles 157 à 168, en cas d’absence ou d’insuffisance de
versements anticipés.

Par dérogation aux articles 160 et 165, la limitation de
la majoration à 90 p.c et le relèvement de la base de
calcul à 106 p.c. de l’impôt dû à l’Etat, ne sont cependant
pas applicables.

§ 2 (20). Aucune majoration n’est due sur l’impôt, calculé
conformément à l’article 215, alinéa 2, qui se rapporte
aux trois premiers exercices comptables à partir de la
constitution de la société (21).

Art. 264

Le précompte mobilier n’est pas dû sur la partie des
dividendes :

1° qui est allouée ou attribuée :

a) à l’Etat, aux Communautés, aux Régions, aux
provinces, aux agglomérations, aux fédérations de
communes, aux communes, aux centres publics d’aide
sociale, ainsi qu’aux associations intercommunales régies
par la loi du 22 décembre 1986, et dont les parts sont
détenues exclusivement par l’Etat, des Communautés,
des Régions, des provinces, des agglomérations, des
fédérations de communes, des communes et des centres
publics d’aide sociale;

b) par une intercommunale régie par la loi du 22 dé-
cembre 1986 à une autre intercommunale également régie
par ladite loi;

2° qui, en cas de fusion, de scission, d’opération
assimilée à une fusion par absorption ou d’opération
assimilée à une scission visées à l’article 211, § 1er :

(20)  Division en paragraphes : article 14.
(Z1)  Ajout : article 14.
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3° dat, in geval van opneming van gereserveerde winst,
gelijk is :

a) aan de bedragen die van de gereserveerde winst
zijn afgetrokken als definitief belaste reserves, aange-
legd tijdens de aanslagjaren 1973 en vorige;

b) aan de winst die vroeger ten name van de vennoten
is belast.

Voor de toepassing van deze bepaling stelt de Koning
de volgorde vast voor het aanrekenen van die opnemin-
gen op de verschillende bestanddelen van de gereser-
veerde winst.

Art. 269

De aanslagvoet van de roerende voorheffing is vast-
gesteld :

—  in artikel 210, § 1, 1° en 1°bis wordt bedoeld, wan-
neer de inbreng niet volledig wordt vergoed met nieuwe
aandelen als bedoeld in artikel 211, § 2, derde lid, omdat
de overnemende of verkrijgende vennootschappen in be-
zit zijn van aandelen van de overgenomen of gesplitste
vennootschap;

—  in artikel 186 wordt vermeld, wanneer de overne-
mende of verkrijgende vennootschappen onder algemene
titel, eigen aandelen verkrijgen (22);

2°bis dat in artikel 186 wordt vermeld, wanneer een
vennootschap eigen aandelen verkrijgt die zijn toegelaten
tot een Belgische of buitenlandse gereglementeerde markt
als bedoeld in artikel 2, 5° of 6°, van de wet van [...]
betreffende het toezicht op de financiële sector en de fi-
nanciële diensten, of tot een door de Koning, op advies
van de Commissie voor het Bank- en Financiewezen, voor
de toepassing van dit artikel daarmee erkende gelijkge-
stelde andere gereglementeerde markt, voor zover de ver-
handeling plaatsvindt op de centrale beursmarkt van
Euronext of op een analoge markt (23);

2°ter dat wordt verleend of toegekend bij gedeeltelijke
verdeling van het maatschappelijk vermogen of bij
verkrijging van eigen aandelen door een door de Natio-
nale Raad van de Coöperatie erkende coöperatieve ven-
nootschap (24);

3° dat, in geval van opneming van gereserveerde winst,
gelijk is :

a) aan de bedragen die van de gereserveerde winst
zijn afgetrokken als definitief belaste reserves, aange-
legd tijdens de aanslagjaren 1973 en vorige;

b) aan de winst die vroeger ten name van de vennoten
is belast.

Voor de toepassing van deze bepaling stelt de Koning
de volgorde vast voor het aanrekenen van die opnemin-
gen op de verschillende bestanddelen van de gereser-
veerde winst.

Art. 269

De aanslagvoet van de roerende voorheffing is vast-
gesteld :

(22)  Vervanging : artikel 15, 1°.
(23)  Invoeging : artikel 15, 2°.
(24)  Invoeging : artikel 15, 3°.
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3° qui, en cas de prélèvement sur les bénéfices
réservés, est égale :

a) aux montants déduits des bénéfices réservés
imposables au titre de réserves définitivement taxées
constituées au cours des exercices d’imposition 1973 et
antérieurs;

b) aux bénéfices qui ont été antérieurement taxés dans
le chef des associés.

Pour l’application de cette disposition, le Roi détermine
l’ordre d’imputation des prélèvements sur les différents
éléments constitutifs des bénéfices réservés.

Art. 269

Le taux du précompte mobilier est fixé :

—  est visée à l’article 210, § 1er, 1° et 1°bis, lorsque
l’apport n’est pas entièrement rémunéré par des actions
ou parts nouvelles comme visé à l’article 211, § 2, alinéa 3,
en raison du fait que les sociétés absorbantes ou
bénéficiaires détiennent des actions ou parts de la société
absorbée ou scindée;

—  est visée à l’article 186, lorsque les sociétés
absorbantes ou bénéficiaires reçoivent des actions ou parts
propres à titre universel(22);

2°bis qui est visée à l’article 186, lorsqu’une société
acquiert des actions ou parts propres qui sont admises
sur un marché réglementé belge ou étranger visé à l’arti-
cle 2, 5° ou 6°, de la loi du [...] relative à la surveillance du
secteur financier et aux services financiers, ou sur un autre
marché réglementé reconnu par le Roi, sur avis de la
Commission bancaire et financière, comme équivalent pour
l’application du présent article, pour autant que la
transaction ait lieu sur le marché boursier central d’Euronext
ou sur un marché analogue(23);

2°ter qui est allouée ou attribuée en cas de partage
partiel de l’avoir social ou d’acquisition de parts propres
par une société coopérative agréée par le Conseil national
de la coopération(24);

3° qui, en cas de prélèvement sur les bénéfices
réservés, est égale :

a) aux montants déduits des bénéfices réservés
imposables au titre de réserves définitivement taxées
constituées au cours des exercices d’imposition 1973 et
antérieurs;

b) aux bénéfices qui ont été antérieurement taxés dans
le chef des associés.

Pour l’application de cette disposition, le Roi détermine
l’ordre d’imputation des prélèvements sur les différents
éléments constitutifs des bénéfices réservés.

Art. 269

Le taux du précompte mobilier est fixé :

(22)  Remplacement : article 15, 1°.
(23)  Insertion : article 15, 2°.
(24)  Insertion : article 15, 3°.
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1° op 15 pct. voor inkomsten van roerende goederen
en kapitalen die geen dividenden zijn, alsmede voor di-
verse inkomsten als vermeld in artikel 90, 5° tot 7°;

2° op 25 pct. voor de dividenden;

3° op de aanslagvoet van het dividend, voor de in arti-
kel 18, eerste lid, 3°, vermelde vergoedingen voor ont-
brekende coupon, dewelke dat dividend vervangt.

De aanslagvoet van 25 pct. wordt evenwel verlaagd
tot :

1° 20 pct. voor dividenden van aandelen die inbrengen
in geld vertegenwoordigen die in 1982 of in 1983 zijn ge-
daan met het oog op verrichtingen als vermeld in arti-
kel 2 van het koninklijk besluit nr 15 van 9 maart 1982
tot aanmoediging van de inschrijving op of de aankoop
van aandelen of bewijzen van deelgerechtigdheid in
Belgische vennootschappen en die zijn verleend of toe-
gekend voor de vijf, de tien of de negen eerste boekjaren
waarvoor die inkomsten van personenbelasting zijn vrij-
gesteld krachtens artikel 3, § 1, van het voormelde ko-
ninklijk besluit nr 15;

2° 15 pct. voor dividenden van in 1° vermelde aande-
len die genoteerd zijn op een beurs voor roerende waar-
den wanneer de vennootschap die de inkomsten uitkeert
onherroepelijk heeft verzaakt aan de overdracht, op de
aan de desbetreffende aandelen uitgekeerde inkomsten :

—  van de belastingbesparing die uit de terzake voor-
ziene vrijstelling van vennootschapsbelasting voortvloeit;

—  van het eventueel aanvullend inkomen dat voort-
vloeit uit de bedoelde vrijstelling die de vennootschap-
pen, in de oprichting of kapitaalverhoging waaraan de des-
betreffende vennootschap rechtstreeks of onrechtstreeks
heeft deelgenomen, in voorkomend geval hebben ver-
kregen.

Voor zover de vennootschap die de inkomsten uitkeert
niet onherroepelijk verzaakt aan het voordeel van deze
verlaging, wordt de aanslagvoet van 25 pct. eveneens
verlaagd tot 15 pct. voor de volgende dividenden :

1° op 15 pct. voor inkomsten van roerende goederen
en kapitalen die geen dividenden zijn, alsmede voor di-
verse inkomsten als vermeld in artikel 90, 5° tot 7°;

2° op 25 pct. voor de dividenden andere dan deze ver-
meld in 2°bis (25);

2°bis op 10 pct. voor uitkeringen die worden aangemerkt
als dividenden in de artikelen 186, 187 en 209 in geval
van gehele of gedeeltelijke verdeling van een binnenlandse
of buitenlandse vennootschap of van verkrijging van eigen
aandelen door een dergelijke vennootschap (26);

3° op de aanslagvoet van het dividend, voor de in arti-
kel 18, eerste lid, 3°, vermelde vergoedingen voor ont-
brekende coupon, dewelke dat dividend vervangt.

De aanslagvoet van 25 pct. wordt evenwel verlaagd
tot :

1° 20 pct. voor dividenden van aandelen die inbrengen
in geld vertegenwoordigen die in 1982 of in 1983 zijn ge-
daan met het oog op verrichtingen als vermeld in arti-
kel 2 van het koninklijk besluit nr 15 van 9 maart 1982
tot aanmoediging van de inschrijving op of de aankoop
van aandelen of bewijzen van deelgerechtigdheid in
Belgische vennootschappen en die zijn verleend of toe-
gekend voor de vijf, de tien of de negen eerste boekjaren
waarvoor die inkomsten van personenbelasting zijn vrij-
gesteld krachtens artikel 3, § 1, van het voormelde ko-
ninklijk besluit nr 15;

2° 15 pct. voor dividenden van in 1° vermelde aande-
len die genoteerd zijn op een beurs voor roerende waar-
den wanneer de vennootschap die de inkomsten uitkeert
onherroepelijk heeft verzaakt aan de overdracht, op de
aan de desbetreffende aandelen uitgekeerde inkomsten :

—  van de belastingbesparing die uit de terzake voor-
ziene vrijstelling van vennootschapsbelasting voortvloeit;

—  van het eventueel aanvullend inkomen dat voort-
vloeit uit de bedoelde vrijstelling die de vennootschap-
pen, in de oprichting of kapitaalverhoging waaraan de des-
betreffende vennootschap rechtstreeks of onrechtstreeks
heeft deelgenomen, in voorkomend geval hebben ver-
kregen.

Voor zover de vennootschap die de inkomsten uitkeert
niet onherroepelijk verzaakt aan het voordeel van deze
verlaging, wordt de aanslagvoet van 25 pct. eveneens
verlaagd tot 15 pct. voor de volgende dividenden :

(25)  Aanvulling : artikel 16,1°.
(26)  Invoeging : artikel 16, 2°.
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1° à 15 p.c. pour les revenus de capitaux et biens
mobiliers, autres que les dividendes, ainsi que pour les
revenus divers visés à l’article 90, 5° à 7°;

2° à 25 p.c. pour les dividendes;

3° au taux du dividende pour les indemnités pour coupon
manquant visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, qui se
substituent au dividende précité.

Le taux de 25 p.c. est toutefois réduit à :

1° 20 p.c. pour les dividendes d’actions ou parts
représentatives d’apports en numéraire effectués en 1982
ou en 1983 pour la réalisation d’opérations visées à
l’article 2 de l’arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982 portant
encouragement à la souscription ou à l’achat d’actions
ou parts représentatives de droits sociaux dans des
sociétés belges, alloués ou attribués au titre des cinq,
des dix ou des neuf premiers exercices sociaux pour
lesquels ces revenus sont exonérés de l’impôt des
personnes physiques en vertu de l’article 3, § 1er, dudit
arrêté royal n° 15;

2° 15 p.c. pour les dividendes d’actions ou parts visées
au 1° cotées à une bourse de valeurs mobilières lorsque
la société débitrice des revenus a renoncé irrévocable-
ment à reporter sur les revenus distribués aux actions
ou parts dont il s’agit :

—  l’économie d’impôt résultant de l’exonération prévue
en la matière à l’impôt des sociétés;

—  le complément éventuel de revenus résultant de
l’exonération en cause dont ont bénéficié, le cas échéant,
les sociétés à la constitution ou à l’augmentation du capital
desquelles la société intéressée a directement ou indirec-
tement participé.

Le taux de 25 p.c. est également réduit à 15 p.c. pour
les dividendes suivants, pour autant que la société
distributrice de ces dividendes ne renonce pas irrévocable-
ment au bénéfice de cette réduction :

1° à 15 p.c. pour les revenus de capitaux et biens
mobiliers, autres que les dividendes, ainsi que pour les
revenus divers visés à l’article 90, 5° à 7°;

2° à 25 p.c. pour les dividendes autres que ceux visés
au 2°bis(25);

2°bis à 10 p.c. en ce qui concerne les sommes définies
comme dividendes par les articles 186, 187 et 209 en cas
de partage total ou partiel d’une société résidente ou
étrangère, ou d’acquisition d’actions ou parts propres par
une telle société (26);

3° au taux du dividende pour les indemnités pour coupon
manquant visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, qui se
substituent au dividende précité.

Le taux de 25 p.c. est toutefois réduit à :

1° 20 p.c. pour les dividendes d’actions ou parts
représentatives d’apports en numéraire effectués en 1982
ou en 1983 pour la réalisation d’opérations visées à
l’article 2 de l’arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982 portant
encouragement à la souscription ou à l’achat d’actions
ou parts représentatives de droits sociaux dans des
sociétés belges, alloués ou attribués au titre des cinq,
des dix ou des neuf premiers exercices sociaux pour
lesquels ces revenus sont exonérés de l’impôt des
personnes physiques en vertu de l’article 3, § 1er, dudit
arrêté royal n° 15;

2° 15 p.c. pour les dividendes d’actions ou parts visées
au 1° cotées à une bourse de valeurs mobilières lorsque
la société débitrice des revenus a renoncé irrévocable-
ment à reporter sur les revenus distribués aux actions
ou parts dont il s’agit :

—  l’économie d’impôt résultant de l’exonération prévue
en la matière à l’impôt des sociétés;

—  le complément éventuel de revenus résultant de
l’exonération en cause dont ont bénéficié, le cas échéant,
les sociétés à la constitution ou à l’augmentation du capital
desquelles la société intéressée a directement ou indirec-
tement participé.

Le taux de 25 p.c. est également réduit à 15 p.c. pour
les dividendes suivants, pour autant que la société
distributrice de ces dividendes ne renonce pas irrévocable-
ment au bénéfice de cette réduction :

(25)  Ajout : article 16,1°.
(26)  Insertion : article 16, 2°.
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a) dividenden van aandelen uitgegeven vanaf 1 ja-
nuari 1994 door het openbaar aantrekken van spaargel-
den;

b) dividenden van aandelen die, vanaf hun uitgifte,
hetzij het voorwerp hebben uitgemaakt van een inschrij-
ving op naam bij de uitgever, hetzij in België in open
bewaargeving zijn gegeven, waarvan de Koning de voor-
waarden en de wijze van toepassing bepaalt, bij een bank,
een openbare kredietinstelling, een beursvennootschap
of een spaarkas die aan de controle van de Commissie
voor het Bank- en Financiewezen is onderworpen, wan-
neer die aandelen werden uitgegeven vanaf 1 januari 1994
ter vertegenwoordiging van maatschappelijk kapitaal en
overeenstemmen met inbrengen in geld;

c) dividenden uitgekeerd door beleggingsvennoot-
schappen als bedoeld in de artikelen 114, 118 en
119quinquies van de wet van 4 december 1990 op de fi-
nanciële transacties en de financiële markten;

d) dividenden van aandelen uitgekeerd door vennoot-
schappen die op een beurs voor roerende waarden geno-
teerd zijn of waarvan een deel van het kapitaal is inge-
bracht door een PRIVAK en die de voorwaarden, ver-
meld in artikel 201, eerste lid, 1°, vervullen :

—  voor de periode tussen 1 juli 1997 en de datum
waarop de eerste toekenning of betaalbaarstelling van
de dividenden na die datum plaats heeft, wanneer het
gaat om vennootschappen die reeds op een beurs voor
roerende waarden waren genoteerd vóór 1 juli 1997;

—  voor de periode tussen de datum van hun toelating
op een beurs voor roerende waarden en de datum van de
eerste toekenning of betaalbaarstelling van de dividen-
den die na die datum plaats heeft, wanneer het gaat om
andere vennootschappen;

e) de dividenden toebedeeld door een coöperatieve
participatievennootschap in het kader van een participa-
tieplan bedoeld in artikel 2, 7° van de wet van 22 mei 2001
betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal en
in de winst van de vennootschappen, aan de toegetre-
den werknemers, bedoeld in artikel 2, 19°, van deze wet,
in de mate dat de door de coöperatieve participatie-
vennootschap ontvangen dividenden, bij gebrek aan vrij-
stelling, zouden genoten hebben van de aanslagvoet van
15 %.

De in het tweede lid, 2°, en in het derde lid, a en b,
bedoelde aanslagvoet van 15 pct. is slechts van toepas-
sing voor zover de aandelen waarop de dividenden be-
trekking hebben geen enkel voorrecht toekennen ten op-
zichte van de andere door de vennootschap uitgegeven
aandelen.

a) dividenden van aandelen uitgegeven vanaf 1 ja-
nuari 1994 door het openbaar aantrekken van spaargel-
den;

b) dividenden van aandelen die, vanaf hun uitgifte,
hetzij het voorwerp hebben uitgemaakt van een inschrij-
ving op naam bij de uitgever, hetzij in België in open
bewaargeving zijn gegeven, waarvan de Koning de voor-
waarden en de wijze van toepassing bepaalt, bij een bank,
een openbare kredietinstelling, een beursvennootschap
of een spaarkas die aan de controle van de Commissie
voor het Bank- en Financiewezen is onderworpen, wan-
neer die aandelen werden uitgegeven vanaf 1 januari 1994
ter vertegenwoordiging van maatschappelijk kapitaal en
overeenstemmen met inbrengen in geld;

c) dividenden uitgekeerd door beleggingsvennoot-
schappen als bedoeld in de artikelen 114, 118 en
119quinquies van de wet van 4 december 1990 op de fi-
nanciële transacties en de financiële markten;

d) dividenden van aandelen uitgekeerd door vennoot-
schappen die op een beurs voor roerende waarden geno-
teerd zijn of waarvan een deel van het kapitaal is inge-
bracht door een PRIVAK en die de voorwaarden, ver-
meld in artikel 201, eerste lid, 1°, vervullen :

—  voor de periode tussen 1 juli 1997 en de datum
waarop de eerste toekenning of betaalbaarstelling van
de dividenden na die datum plaats heeft, wanneer het
gaat om vennootschappen die reeds op een beurs voor
roerende waarden waren genoteerd vóór 1 juli 1997;

—  voor de periode tussen de datum van hun toelating
op een beurs voor roerende waarden en de datum van de
eerste toekenning of betaalbaarstelling van de dividen-
den die na die datum plaats heeft, wanneer het gaat om
andere vennootschappen;

e) de dividenden toebedeeld door een coöperatieve
participatievennootschap in het kader van een participa-
tieplan bedoeld in artikel 2, 7° van de wet van 22 mei 2001
betreffende de werknemersparticipatie in het kapitaal en
in de winst van de vennootschappen, aan de toegetre-
den werknemers, bedoeld in artikel 2, 19°, van deze wet,
in de mate dat de door de coöperatieve participatie-
vennootschap ontvangen dividenden, bij gebrek aan vrij-
stelling, zouden genoten hebben van de aanslagvoet van
15 %.

De in het tweede lid, 2°, en in het derde lid, a en b,
bedoelde aanslagvoet van 15 pct. is slechts van toepas-
sing voor zover de aandelen waarop de dividenden be-
trekking hebben geen enkel voorrecht toekennen ten op-
zichte van de andere door de vennootschap uitgegeven
aandelen.
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a) les dividendes d’actions ou parts émises à partir du
1er janvier 1994 par appel public à l’épargne;

b) les dividendes d’actions ou parts qui ont fait l’objet
depuis leur émission d’une inscription nominative chez
l’émetteur ou d’un dépôt à découvert en Belgique dont
les conditions et modalités d’application sont déterminées
par le Roi, auprès d’une banque, d’un établissement public
de crédit, d’une société de bourse ou d’une caisse
d’épargne soumise au contrôle de la Commission
bancaire et financière, lorsque ces actions ou parts ont
été émises à partir du 1er janvier 1994 en représentation
du capital social et correspondent à des apports en
numéraire;

c) les dividendes distribués par des sociétés d’inves-
tissement visées aux articles 114, 118 et 119quinquies
de la loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations
financières et aux marchés financiers;

d) les dividendes d’actions ou parts distribués par des
sociétés qui sont cotées à une bourse de valeurs
mobilières ou dont une partie du capital est apportée par
une PRICAF et qui remplissent les conditions visées à
l’article 201, alinéa 1er, 1° :

—  lorsqu’il s’agit de sociétés déjà cotées à une bourse
de valeurs mobilières à la date du 1er juillet 1997, durant
la période comprise entre le 1er juillet 1997 et la date de
la première attribution ou mise en paiement de dividendes
qui a lieu après cette date;

—  lorsqu’il s’agit d’autres sociétés, durant la période
comprise entre la date de leur admission à une bourse
de valeurs mobilières et la date de la première attribution
ou mise en paiement de dividendes qui a lieu après cette
date;

e) les dividendes distribués par une société coopérative
de participation dans le cadre d’un plan de participation
visé à l’article 2, 7°, de la loi du 22 mai 2001 relative aux
régimes de participation des travailleurs au capital et aux
bénéfices des sociétés, aux travailleurs adhérents, visés
à l’article 2, 19°, de la même loi, dans la mesure où les
dividendes perçus par la société coopérative de
participation auraient, à défaut d’exonération, bénéficié
du taux de 15 %.

Le taux de 15 p.c. prévu à l’alinéa 2, 2°, et à l’alinéa 3,
a et b, ne s’applique que pour autant que les actions ou
parts auxquelles les dividendes se rattachent ne confèrent
aucun droit privilégié par rapport aux autres actions ou
parts émises par la société.

a) les dividendes d’actions ou parts émises à partir du
1er janvier 1994 par appel public à l’épargne;

b) les dividendes d’actions ou parts qui ont fait l’objet
depuis leur émission d’une inscription nominative chez
l’émetteur ou d’un dépôt à découvert en Belgique dont
les conditions et modalités d’application sont déterminées
par le Roi, auprès d’une banque, d’un établissement public
de crédit, d’une société de bourse ou d’une caisse
d’épargne soumise au contrôle de la Commission
bancaire et financière, lorsque ces actions ou parts ont
été émises à partir du 1er janvier 1994 en représentation
du capital social et correspondent à des apports en
numéraire;

c) les dividendes distribués par des sociétés d’inves-
tissement visées aux articles 114, 118 et 119quinquies
de la loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations
financières et aux marchés financiers;

d) les dividendes d’actions ou parts distribués par des
sociétés qui sont cotées à une bourse de valeurs
mobilières ou dont une partie du capital est apportée par
une PRICAF et qui remplissent les conditions visées à
l’article 201, alinéa 1er, 1° :

—  lorsqu’il s’agit de sociétés déjà cotées à une bourse
de valeurs mobilières à la date du 1er juillet 1997, durant
la période comprise entre le 1er juillet 1997 et la date de
la première attribution ou mise en paiement de dividendes
qui a lieu après cette date;

—  lorsqu’il s’agit d’autres sociétés, durant la période
comprise entre la date de leur admission à une bourse
de valeurs mobilières et la date de la première attribution
ou mise en paiement de dividendes qui a lieu après cette
date;

e) les dividendes distribués par une société coopérative
de participation dans le cadre d’un plan de participation
visé à l’article 2, 7°, de la loi du 22 mai 2001 relative aux
régimes de participation des travailleurs au capital et aux
bénéfices des sociétés, aux travailleurs adhérents, visés
à l’article 2, 19°, de la même loi, dans la mesure où les
dividendes perçus par la société coopérative de
participation auraient, à défaut d’exonération, bénéficié
du taux de 15 %.

Le taux de 15 p.c. prévu à l’alinéa 2, 2°, et à l’alinéa 3,
a et b, ne s’applique que pour autant que les actions ou
parts auxquelles les dividendes se rattachent ne confèrent
aucun droit privilégié par rapport aux autres actions ou
parts émises par la société.
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Voor de in het derde lid, a en b, vermelde vennoot-
schappen die na 31 december 1993 hun kapitaal vermin-
deren, worden de kapitaalverhogingen waartoe zij over-
gaan slechts in aanmerking genomen in de mate dat zij
meer bedragen dan die kapitaalverminderingen.

Deze kapitaalverhogingen worden evenwel geheel in
aanmerking genomen wanneer de kapitaalverminderingen
beantwoorden aan rechtmatige financiële of economische
behoeften.

Worden geacht aan de in het zesde lid vermelde voor-
waarde te beantwoorden, de kapitaalverminderingen ge-
bruikt om verliezen boekhoudkundig aan te zuiveren of
om onbeschikbare reserves aan te leggen.

Ingeval van overdracht door de natuurlijke personen
of rechtspersonen door of namens wie de oprichtings-
akte is ondertekend, of, in geval van oprichting bij open-
bare inschrijving, die de ontwerp-oprichtingsakte hebben
ondertekend, door de aandeelhouders, bestuurders,
zaakvoerders of vennoten van de vennootschap die de
overdracht verkrijgt van, hetzij goederen die vóór 1 ja-
nuari 1994 voor het uitoefenen van de beroepswerk-
zaamheid zijn aangewend, hetzij aandelen die deel heb-
ben uitgemaakt van hun privaat vermogen, hetzij goede-
ren die hebben toegehoord aan een vennootschap waar-
van zij vóór 1 januari 1994 aandeelhouders, bestuurders,
zaakvoerders of vennoten waren, wordt alleen het be-
drag van die inbreng in geld, dat meer bedraagt dan de
overdrachtprijs, in aanmerking genomen voor de toepas-
sing van het derde lid, a en b.

Het achtste lid is van toepassing op de overdracht
gedaan door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon die in eigen naam, maar voor rekening van een in
dat lid vermelde persoon, handelt.

In de mate dat de in het tweede lid, 2°, en in het derde
lid, a en b, vermelde aandelen, worden omgeruild tegen
aandelen uitgegeven vanaf 1 januari 1994 naar aanleiding
van een fusie, een splitsing of het aannemen van een
andere rechtsvorm tot stand gebracht in toepassing van
hetzij de artikelen 211, § 1 of 214, § 1, hetzij van bepa-
lingen van gelijke aard van een andere lidstaat van de
Europese Unie, blijven de bepalingen van dit artikel in-
zake de omgeruilde aandelen, bij voortduur van toepas-
sing op de in ruil ontvangen aandelen, alsof de verrich-
ting niet had plaatsgevonden.

Art. 282

Uit hoofde van dividenden wordt geen roerende voor-
heffing verrekend in zover de toekenning of betaalbaar-

Voor de in het derde lid, a en b, vermelde vennoot-
schappen die na 31 december 1993 hun kapitaal vermin-
deren, worden de kapitaalverhogingen waartoe zij over-
gaan slechts in aanmerking genomen in de mate dat zij
meer bedragen dan die kapitaalverminderingen.

Deze kapitaalverhogingen worden evenwel geheel in
aanmerking genomen wanneer de kapitaalverminderingen
beantwoorden aan rechtmatige financiële of economische
behoeften.

Worden geacht aan de in het zesde lid vermelde voor-
waarde te beantwoorden, de kapitaalverminderingen ge-
bruikt om verliezen boekhoudkundig aan te zuiveren of
om onbeschikbare reserves aan te leggen.

Ingeval van overdracht door de natuurlijke personen
of rechtspersonen door of namens wie de oprichtings-
akte is ondertekend, of, in geval van oprichting bij open-
bare inschrijving, die de ontwerp-oprichtingsakte hebben
ondertekend, door de aandeelhouders, bestuurders,
zaakvoerders of vennoten van de vennootschap die de
overdracht verkrijgt van, hetzij goederen die vóór 1 ja-
nuari 1994 voor het uitoefenen van de beroepswerk-
zaamheid zijn aangewend, hetzij aandelen die deel heb-
ben uitgemaakt van hun privaat vermogen, hetzij goede-
ren die hebben toegehoord aan een vennootschap waar-
van zij vóór 1 januari 1994 aandeelhouders, bestuurders,
zaakvoerders of vennoten waren, wordt alleen het be-
drag van die inbreng in geld, dat meer bedraagt dan de
overdrachtprijs, in aanmerking genomen voor de toepas-
sing van het derde lid, a en b.

Het achtste lid is van toepassing op de overdracht
gedaan door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon die in eigen naam, maar voor rekening van een in
dat lid vermelde persoon, handelt.

In de mate dat de in het tweede lid, 2°, en in het derde
lid, a en b, vermelde aandelen, worden omgeruild tegen
aandelen uitgegeven vanaf 1 januari 1994 naar aanleiding
van een fusie, een splitsing of het aannemen van een
andere rechtsvorm tot stand gebracht in toepassing van
hetzij de artikelen 211, § 1 of 214, § 1, hetzij van bepa-
lingen van gelijke aard van een andere lidstaat van de
Europese Unie, blijven de bepalingen van dit artikel in-
zake de omgeruilde aandelen, bij voortduur van toepas-
sing op de in ruil ontvangen aandelen, alsof de verrich-
ting niet had plaatsgevonden.

Art. 282

Uit hoofde van dividenden wordt geen roerende voor-
heffing verrekend in zover de toekenning of betaalbaar-
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Dans le chef des sociétés visées à l’alinéa 3, a et b,
qui procèdent à des réductions de leur capital après le
31 décembre 1993, les augmentations de capital auxquel-
les elles procèdent ne sont prises en considération que
dans la mesure où elles excèdent ces réductions de
capital.

Toutefois, ces augmentations de capital sont prises
en considération pour leur totalité lorsque les réductions
de capital répondent à des besoins légitimes de caractère
financier ou économique.

Sont présumées répondre à la condition visée à l’ali-
néa 6, les réductions de capital affectées à l’apurement
comptable de pertes ou à la constitution de réserves
indisponibles.

En cas de cession par les personnes physiques ou
morales qui ont signé ou au nom de qui a été signé l’acte
constitutif ou, en cas de constitution par souscription
publique, qui ont signé le projet d’acte constitutif, par les
actionnaires, les administrateurs, les gérants ou les
associés de la société cessionnaire, soit de biens affectés
avant le 1er janvier 1994 à l’exercice de leur activité
professionnelle, soit d’actions ou parts faisant partie de
leur patrimoine, soit de biens ayant appartenu à une
société dont ils étaient actionnaires, administrateurs,
gérants ou associés avant le 1er janvier 1994, seul le
montant de l’apport en numéraire qui excède le prix de la
cession est pris en considération pour l’application de
l’alinéa 3, a et b.

L’alinéa 8 s’applique à la cession faite par une personne
physique ou morale agissant en son nom propre mais
pour le compte d’une personne visée dans cet alinéa.

Dans la mesure où les actions ou parts visées à
l’alinéa 2, 2°, et à l’alinéa 3, a et b, sont échangées contre
des actions ou parts émises à partir du 1er janvier 1994
à l’occasion d’une fusion, d’une scission ou de l’adoption
d’une autre forme juridique, effectuée soit en application
de l’article 211, § 1er, ou 214, § 1er, soit en application de
dispositions analogues d’un autre Etat membre de l’Union
européenne, les dispositions du présent article qui sont
applicables aux actions ou parts échangées continuent
à s’appliquer aux actions ou parts reçues en échange,
comme si l’opération n’avait pas eu lieu.

Art. 282

Aucun précompte mobilier n’est imputé à raison des
dividendes dans la mesure où leur attribution ou mise en

Dans le chef des sociétés visées à l’alinéa 3, a et b,
qui procèdent à des réductions de leur capital après le
31 décembre 1993, les augmentations de capital auxquel-
les elles procèdent ne sont prises en considération que
dans la mesure où elles excèdent ces réductions de
capital.

Toutefois, ces augmentations de capital sont prises
en considération pour leur totalité lorsque les réductions
de capital répondent à des besoins légitimes de caractère
financier ou économique.

Sont présumées répondre à la condition visée à l’ali-
néa 6, les réductions de capital affectées à l’apurement
comptable de pertes ou à la constitution de réserves
indisponibles.

En cas de cession par les personnes physiques ou
morales qui ont signé ou au nom de qui a été signé l’acte
constitutif ou, en cas de constitution par souscription
publique, qui ont signé le projet d’acte constitutif, par les
actionnaires, les administrateurs, les gérants ou les
associés de la société cessionnaire, soit de biens affectés
avant le 1er janvier 1994 à l’exercice de leur activité
professionnelle, soit d’actions ou parts faisant partie de
leur patrimoine, soit de biens ayant appartenu à une
société dont ils étaient actionnaires, administrateurs,
gérants ou associés avant le 1er janvier 1994, seul le
montant de l’apport en numéraire qui excède le prix de la
cession est pris en considération pour l’application de
l’alinéa 3, a et b.

L’alinéa 8 s’applique à la cession faite par une personne
physique ou morale agissant en son nom propre mais
pour le compte d’une personne visée dans cet alinéa.

Dans la mesure où les actions ou parts visées à
l’alinéa 2, 2°, et à l’alinéa 3, a et b, sont échangées contre
des actions ou parts émises à partir du 1er janvier 1994
à l’occasion d’une fusion, d’une scission ou de l’adoption
d’une autre forme juridique, effectuée soit en application
de l’article 211, § 1er, ou 214, § 1er, soit en application de
dispositions analogues d’un autre Etat membre de l’Union
européenne, les dispositions du présent article qui sont
applicables aux actions ou parts échangées continuent
à s’appliquer aux actions ou parts reçues en échange,
comme si l’opération n’avait pas eu lieu.

Art. 282

Aucun précompte mobilier n’est imputé à raison des
dividendes dans la mesure où leur attribution ou mise en
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stelling daarvan een waardevermindering of een minder-
waarde tot gevolg heeft van de aandelen waarop de divi-
denden betrekking hebben.

Art. 345

§ 1. Een voorafgaand schriftelijk akkoord wordt door
de Administratie der directe belastingen gegeven omtrent
het feit dat :

1° een verrichting als vermeld in de artikelen 46, § 1,
eerste lid, 2°, 211, § 1, eerste lid, 269, zesde lid of 344,
§ 2, wel degelijk beantwoordt aan rechtmatige financiële
of economische behoeften;

2° ...;

3° ...;

3°bis dat de beroepsverliezen bedoeld in artikel 80
voortvloeien uit verrichtingen die beantwoorden aan wet-
telijke behoeften van financiële of economische aard;

4° dividenden beantwoorden aan de voorwaarden van
aftrek als vermeld in artikel 203;

5° voor de toepassing van artikel 344, § 1, de juridi-
sche kwalificatie aan rechtmatige financiële of economi-
sche behoeften beantwoordt;

6° een verwerving of een wijziging van de controle van
een vennootschap, als vermeld in de artikelen 207, derde
lid, of 292bis, derde lid, wel degelijk beantwoordt aan
rechtmatige financiële of economische behoeften.

Ontstentenis van antwoord vanwege de Administratie
der directe belastingen binnen een door de Koning ge-
stelde termijn, wordt gelijkgesteld met een voorafgaand
akkoord.

stelling daarvan een waardevermindering of een minder-
waarde tot gevolg heeft van de aandelen waarop de divi-
denden betrekking hebben.

Het eerste lid is niet van toepassing op de dividenden
die voortkomen uit aandelen waarvoor de belastingplichtige
aantoont dat hij de volle eigendom ervan heeft gehad tij-
dens een ononderbroken periode van twaalf maanden vóór
de toekenning van de dividenden of dat, tijdens de be-
wuste periode, de genoemde aandelen, in volle eigen-
dom, op geen enkel ogenblik toebehoord hebben aan een
belastingplichtige die geen vennootschap is die onderwor-
pen is aan de vennootschapsbelasting of aan een buiten-
landse vennootschap welke deze aandelen op een onon-
derbroken wijze heeft belegd in een Belgische inrichting (27).

Art. 345

… (28)

(27)  Aanvulling : artikel 17.
(28)  Opheffing : artikel 27.



55DOC 50 1918/002

CHAMBRE · 4e SESSION DE LA 50e LÉGISLATUREKAMER · 4e ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE 20022001

paiement entraîne une réduction de valeur ou une moins-
value des actions ou parts auxquelles ils se rapportent.

Art. 345

§ 1er. L’administration des contributions directes donne,
par écrit, un accord préalable sur le fait :

1° qu’une opération visée aux articles 46, § 1er, ali-
néa 1er, 2°, 211, § 1er, alinéa 1er, 269, alinéa 6 ou 344, § 2,
réponde bien à des besoins légitimes de caractère
financier ou économique;

2° ...;

3° ...;

3°bis que les pertes professionnelles visées à l’arti-
cle 80 résultent d’opérations qui répondent à des besoins
légitimes de caractère financier ou économique;

4° que les dividendes répondent aux conditions de
déduction visées à l’article 203;

5° que pour l’application de l’article 344, § 1er, la
qualification juridique réponde bien à des besoins légitimes
de caractère financier ou économique;

6° qu’une prise ou un changement de contrôle d’une
société, visé aux articles 207, alinéa 3, ou 292bis, alinéa 3,
réponde bien à des besoins légitimes de caractère
financier ou économique.

Le défaut de réponse de l’administration des contri-
butions directes dans le délai déterminé par le Roi
équivaut à un accord préalable.

paiement entraîne une réduction de valeur ou une moins-
value des actions ou parts auxquelles ils se rapportent.

L’alinéa 1er n’est pas applicable aux dividendes produits
par des actions ou parts pour lesquelles le contribuable
établit qu’il en a eu la pleine propriété pendant la période
ininterrompue de douze mois précédant l’attribution des
dividendes ou que, pendant ladite période, lesdites actions
ou parts n’ont appartenu, en pleine propriété, à aucun
moment à un contribuable autre qu’une société assujettie
à l’impôt des sociétés ou à une société étrangère qui a
investi ces actions ou parts de manière ininterrompue dans
un établissement belge (27).

Art. 345

… (28)

(27)  Ajout : article 17.
(28)  Abrogation : article 27.
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§ 2. Het in § 1 bedoelde akkoord is aan de Administra-
tie der directe belastingen tegenstelbaar en bindt haar
voor de toekomst, wanneer één van de hierboven ver-
melde verrichtingen haar te goeder trouw werden voorge-
legd vóór de verwezenlijking ervan.

§ 3. De administratie is niet gebonden door dit akkoord :

—  indien blijkt dat de verrichtingen onvolledig of on-
juist werden beschreven door de belastingplichtige;

—  indien ze niet werden verwezenlijkt op de wijze om-
schreven door de belastingplichtige.

De administratie houdt op gebonden te zijn door dit
akkoord, wanneer de gevolgen van de verrichtingen ge-
wijzigd zijn door één of meer andere daarop volgende
verrichtingen waaruit blijkt dat de verrichtingen waarover
het akkoord werd gegeven niet meer voldoen aan de in
§ 1 gestelde voorwaarden.

§ 4. De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad over-
legd besluit, de toepassingsregels van dit artikel.

De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, onmiddel-
lijk indien ze in zitting zijn, zoniet bij de opening van de
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen tot
bekrachtiging van de ter uitvoering van dit artikel geno-
men besluiten.

Art. 416

In afwijking van artikel 414 en onverminderd de toe-
passing van de artikelen 444 en 445, is op het gedeelte
van de belasting dat proportioneel verband houdt met de
krachtens artikel 47, § 6, belastbaar geworden meerwaar-
den een overeenkomstig artikel 414 berekende nalatig-
heidsinterest verschuldigd vanaf 1 januari van het jaar
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de
vrijstelling werd toegestaan.

[In afwijking van artikel 414 en onverminderd de toe-
passing van de artikelen 444 en 445, is op het gedeelte
van de belasting dat proportionneel verband houdt met
de krachtens artikel 194ter, § 2 belastbaar geworden
winst, een overeenkomstig artikel 414 berekende nalatig-
heidsintrest verschuldigd vanaf 1 januari van het jaar
waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor de
vrijstelling werd toegestaan.]

Art. 416

In afwijking van artikel 414 en onverminderd de toe-
passing van de artikelen 444 en 445, is op het gedeelte
van de belasting dat proportioneel verband houdt met de
krachtens artikel 47, § 6, belastbaar geworden meerwaar-
den of met de krachtens artikel 194quater, § 4, belast-
baar geworden investeringsreserve, een overeenkomstig
artikel 414 berekende nalatigheidsinterest verschuldigd
vanaf 1 januari van het jaar waarnaar het aanslagjaar wordt
genoemd waarvoor de vrijstelling werd toegestaan (29).

[In afwijking van artikel 414 en onverminderd de toe-
passing van de artikelen 444 en 445, is op het gedeelte
van de belasting dat proportionneel verband houdt met
de krachtens artikel 194ter, § 2 belastbaar geworden
winst, een overeenkomstig artikel 414 berekende
nalatigheidsintrest verschuldigd vanaf 1 januari van het
jaar waarnaar het aanslagjaar wordt genoemd waarvoor
de vrijstelling werd toegestaan (30).]

(29)  Invoeging : artikel 18.
(30)  Invoeging : artikel 93 van het ontwerp van  programmawet

(Parl. dok., Kamer, zitting 2001/2002, nr 1823/1 van 21 mei 2002).
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§ 2. L’accord visé au § 1er est opposable à l’admi-
nistration des contributions directes et la lie pour l’avenir,
lorsqu’une des opérations précitées lui a été présentée
de bonne foi avant sa réalisation.

§ 3. L’administration n’est pas liée par cet accord :

—  lorsqu’il apparaît que ces opérations ont été décrites
de manière incomplète ou inexacte par le contribuable;

—  lorsqu’elles ne sont pas réalisées de la manière
présentée par le contribuable.

L’administration cesse d’être liée par cet accord lorsque
les effets des opérations sont modifiés par une ou
plusieurs autres opérations ultérieures desquelles il résulte
que les opérations qui font l’objet de l’accord ne satisfont
plus aux conditions fixées au § 1er.

§ 4. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres, les modalités d’application du présent
article.

Le Roi saisira les Chambres législatives, immédiate-
ment si elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur
plus prochaine session, d’un projet de loi de confirmation
des arrêtés pris en exécution du présent article.

Art. 416

Par dérogation à l’article 414 et sans préjudice de
l’application des articles 444 et 445, il est dû sur la partie
de l’impôt qui se rapporte proportionnellement aux plus-
values imposables en vertu de l’article 47, § 6, un intérêt
de retard, calculé conformément à l’article 414, à partir
du 1er janvier de l’année portant le millésime de l’exercice
d’imposition pour lequel l’immunité a été accordé.

[Par dérogation à l’article 414 et sans préjudice de
l’application des articles 444 et 445, il est dû sur la partie
de l’impôt qui se rapporte proportionnellement aux
sommes qui ont été exonérées en vertu de l’article 194ter,
§ 2, un intérêt de retard, calculé conformément à l’arti-
cle 414, à partir du 1er janvier de l’année portant le millé-
sime de l’exercice d’imposition pour lequel l’immunité a
été accordée.]

Art. 416

Par dérogation à l’article 414 et sans préjudice de
l’application des articles 444 et 445, il est dû sur la partie
de l’impôt qui se rapporte proportionnellement aux plus-
values imposables en vertu de l’article 47, § 6, ou à la
réserve d’investissement imposable en vertu de l’arti-
cle 194quater, § 4, un intérêt de retard, calculé conformé-
ment à l’article 414, à partir du 1er janvier de l’année portant
le millésime de l’exercice d’imposition pour lequel
l’immunité a été accordé (29).

[Par dérogation à l’article 414 et sans préjudice de
l’application des articles 444 et 445, il est dû sur la partie
de l’impôt qui se rapporte proportionnellement aux
sommes qui ont été exonérées en vertu de l’article 194ter,
§ 2, un intérêt de retard, calculé conformément à l’arti-
cle 414, à partir du 1er janvier de l’année portant le millé-
sime de l’exercice d’imposition pour lequel l’immunité a
été accordée (30).]

(29)  Insertion : article 18.
(30)  Insertion : article 93 du projet de loi-programme (Doc. parl.,

Chambre, session 2001/2002, n° 1823/1 du 21 mai 2002).
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Art. 463bis

Tot het aanslagjaar 2003 :

§ 1. Als aanvullende crisisbijdrage worden, uitsluitend
in het voordeel van de Staat, 3 opcentiemen gevestigd :

1° op de personenbelasting, met uitzondering van de
in artikel 171, 2°bis, 3° en 3°bis, vermelde afzonderlijke
aanslagen, op de vennootschapsbelasting, op de
rechtspersonenbelasting voor rechtspersonen vermeld in
artikel 220, 2° en 3°, en op de belasting van niet-inwo-
ners met uitzondering van de vreemde Staten en hun
staatkundige onderdelen en plaatselijke gemeenschap-
pen, met inbegrip van de afzonderlijke aanslagen ver-
meld in de artikelen 219, 219bis en 246, eerste lid, 2°; de
aanvullende crisisbijdragen worden berekend op die be-
lastingen vastgesteld :

—  vóór verrekening van de voorafbetalingen vermeld
in de artikelen 157 tot 168, 175 tot 177, 218, 226, 243,
derde lid en 246, eerste lid, 1°, en tweede lid, van de
voorheffingen, van het forfaitair gedeelte van buitenlandse
belasting en van het belastingkrediet vermeld in de arti-
kelen 277 tot 296;

—  vóór toepassing van de vermeerdering ingeval geen
of ontoereikende voorafbetalingen als vermeld in de eer-
ste gedachtestreep zijn gedaan of van de daaraan ver-
bonden bonificatie en vóór toepassing van de 6 opcen-
tiemen vermeld in artikel 245;

2° ...;

3° op de belasting met betrekking tot sommige meer-
waarden verwezenlijkt door niet-inwoners, gevestigd en
ingevorderd overeenkomstig artikel 301;

4° ...;

5° op de bijzondere aanslag gevestigd ten name van
de elektriciteitsproducenten, ingevoerd door artikel 35,
§ 1, van de wet van 28 december 1990 betreffende ver-
scheidene fiscale en niet-fiscale bepalingen; zij wordt
berekend op die bijzondere aanslag vastgesteld vóór
verrekening van de voorafbetalingen vermeld in artikel 36
van voormelde wet en vóór toepassing van de vermeerde-
ring ingeval geen of ontoereikende voorafbetalingen zijn
gedaan.

De aanvullende crisisbijdragen worden gelijkgesteld
met de belasting of de voorheffing waarop zij worden

Art. 463bis

Tot het aanslagjaar 2003 :

§ 1. Als aanvullende crisisbijdrage worden, uitsluitend
in het voordeel van de Staat, 3 opcentiemen gevestigd :

1° op de personenbelasting, met uitzondering van de
in artikel 171, 2°, f en 2°bis, 3° en 3°bis, vermelde afzon-
derlijke aanslagen, op de vennootschapsbelasting, op de
rechtspersonenbelasting voor rechtspersonen vermeld in
artikel 220, 2° en 3°, en op de belasting van niet-inwo-
ners met uitzondering van de vreemde Staten en hun
staatkundige onderdelen en plaatselijke gemeenschap-
pen, met inbegrip van de afzonderlijke aanslagen ver-
meld in de artikelen 219, 219bis en 246, eerste lid, 2°; de
aanvullende crisisbijdragen worden berekend op die be-
lastingen vastgesteld (31) :

—  vóór verrekening van de voorafbetalingen vermeld
in de artikelen 157 tot 168, 175 tot 177, 218, 226, 243,
derde lid en 246, eerste lid, 1°, en tweede lid, van de
voorheffingen, van het forfaitair gedeelte van buitenlandse
belasting en van het belastingkrediet vermeld in de arti-
kelen 277 tot 296;

—  vóór toepassing van de vermeerdering ingeval geen
of ontoereikende voorafbetalingen als vermeld in de eer-
ste gedachtestreep zijn gedaan of van de daaraan ver-
bonden bonificatie en vóór toepassing van de 6 opcen-
tiemen vermeld in artikel 245;

2° ...;

3° op de belasting met betrekking tot sommige meer-
waarden verwezenlijkt door niet-inwoners, gevestigd en
ingevorderd overeenkomstig artikel 301;

4° ...;

5° op de bijzondere aanslag gevestigd ten name van
de elektriciteitsproducenten, ingevoerd door artikel 35,
§ 1, van de wet van 28 december 1990 betreffende ver-
scheidene fiscale en niet-fiscale bepalingen; zij wordt
berekend op die bijzondere aanslag vastgesteld vóór
verrekening van de voorafbetalingen vermeld in artikel 36
van voormelde wet en vóór toepassing van de vermeerde-
ring ingeval geen of ontoereikende voorafbetalingen zijn
gedaan.

De aanvullende crisisbijdragen worden gelijkgesteld
met de belasting of de voorheffing waarop zij worden

(31)  Vervanging : artikel 19.
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Art. 463bis

Jusqu’à l’exercice d’imposition 2003 :

§ 1er. A titre de contribution complémentaire de crise,
il est établi, au profit exclusif de l’Etat, 3 centimes
additionnels :

1° à l’impôt des personnes physiques, à l’exception
des impositions distinctes visées à l’article 171, 2°, f et
2°bis, 3° et 3°bis, à l’impôt des sociétés, à l’impôt des
personnes morales visées à l’article 220, 2° et 3°, et à
l’impôt des non-résidents, à l’exception des Etats
étrangers et de leurs subdivisions politiques et collectivi-
tés locales, y compris les cotisations distinctes visées
aux articles 219, 219bis et 246, alinéa 1er, 2°; les
contributions complémentaires de crise sont calculées
sur ces impôts déterminés(31) :

—  avant imputation des versements anticipés visés
aux articles 157 à 168, 175 à 177, 218, 226, 243, alinéa 3
et 246, alinéa 1er, 1°, et alinéa 2, des précomptes, de la
quotité forfaitaire d’impôt étranger et du crédit d’impôt,
visés aux articles 277 à 296;

—  avant application de la majoration prévue en cas
d’absence ou d’insuffisance de versements anticipés
visés au 1er tiret ou de la bonification qui y est attachée
et avant application des 6 centimes additionnels visés à
l’article 245;

2° ...;

3° à l’impôt afférent à certaines plus-values réalisées
par les non-résidents, établi et recouvré conformément à
l’article 301;

4° ...;

5° à la cotisation spéciale établie dans le chef des
producteurs d’électricité, instaurée par l’article 35, § 1er,
de la loi du 28 décembre 1990 relative à diverses dispo-
sitions fiscales et non fiscales; elle est calculée sur cette
cotisation spéciale déterminée avant imputation des
versements anticipés visés à l’article 36 de ladite loi et
avant application de la majoration prévue pour absence
ou insuffisance de tels versements.

Les contributions complémentaires de crise sont
assimilées à l’impôt ou précompte qui sert de base à

Art. 463bis

Jusqu’à l’exercice d’imposition 2003 :

§ 1er. A titre de contribution complémentaire de crise,
il est établi, au profit exclusif de l’Etat, 3 centimes
additionnels :

1° à l’impôt des personnes physiques, à l’exception
des impositions distinctes visées à l’article 171, 2°bis,
3° et 3°bis, à l’impôt des sociétés, à l’impôt des personnes
morales visées à l’article 220, 2° et 3°, et à l’impôt des
non-résidents, à l’exception des Etats étrangers et de
leurs subdivisions politiques et collectivités locales, y
compris les cotisations distinctes visées aux articles 219,
219bis et 246, alinéa 1er, 2°; les contributions complémen-
taires de crise sont calculées sur ces impôts déterminés :

—  avant imputation des versements anticipés visés
aux articles 157 à 168, 175 à 177, 218, 226, 243, alinéa 3
et 246, alinéa 1er, 1°, et alinéa 2, des précomptes, de la
quotité forfaitaire d’impôt étranger et du crédit d’impôt,
visés aux articles 277 à 296;

—  avant application de la majoration prévue en cas
d’absence ou d’insuffisance de versements anticipés
visés au 1er tiret ou de la bonification qui y est attachée
et avant application des 6 centimes additionnels visés à
l’article 245;

2° ...;

3° à l’impôt afférent à certaines plus-values réalisées
par les non-résidents, établi et recouvré conformément à
l’article 301;

4° ...;

5° à la cotisation spéciale établie dans le chef des
producteurs d’électricité, instaurée par l’article 35, § 1er,
de la loi du 28 décembre 1990 relative à diverses dispo-
sitions fiscales et non fiscales; elle est calculée sur cette
cotisation spéciale déterminée avant imputation des
versements anticipés visés à l’article 36 de ladite loi et
avant application de la majoration prévue pour absence
ou insuffisance de tels versements.

Les contributions complémentaires de crise sont
assimilées à l’impôt ou précompte qui sert de base à

(31)  Remplacement : article 19.
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berekend. De in de artikelen 157 tot 168, 175 tot 177,
218, 226, 243, derde lid, en 246, eerste lid, 1°, en tweede
lid, 270 tot 275 en in artikel 36 van de wet van 28 decem-
ber 1990 betreffende verscheidene fiscale en niet-fiscale
bepalingen vermelde bepalingen inzake voorafbetalingen
en bedrijfsvoorheffing zijn daarop van toepassing voor
zover die bepalingen van toepassing zijn op de belasting
of de voorheffing die tot grondslag ervan dient.

De aanvullende crisisbijdragen zijn niet als beroeps-
kosten aftrekbaar indien de belasting of de voorheffing
waarop zij worden berekend niet als beroepskosten wordt
aangemerkt.

De aanvullende gemeentebelasting en de aanvullende
agglomeratiebelasting op de personenbelasting vermeld
in artikel 466 zijn niet van toepassing op de aanvullende
crisisbijdrage op de personenbelasting.

§ 2. Voor de toepassing van § 1, eerste lid, 1° en
tweede lid :

1° worden de in artikel 58 vermelde forfaitaire aanslag-
voeten en het minimum van 20 pct. verhoogd met 3 op-
centiemen;

2° wordt het in de artikelen 165 en 175 vermelde per-
centage van 106 op 109 gebracht;

3° is artikel 218, tweede lid, niet van toepassing voor
zover het artikel 165 betreft; het in het 2° van deze para-
graaf bedoelde percentage van 109 pct. wordt evenwel
tot 103 pct. verminderd;

4° wordt in artikel 304 als belasting verstaan, de
personenbelasting, de vennootschapsbelasting, de
rechtspersonenbelasting en de belasting van niet-inwo-
ners verhoogd met de aanvullende crisisbijdragen.

Vanaf het aanslagjaar 2004 :

§ 1. Als aanvullende crisisbijdrage worden, uitsluitend
in het voordeel van de Staat, 3 opcentiemen gevestigd :

1° op de vennootschapsbelasting, op de rechtsperso-
nenbelasting voor rechtspersonen vermeld in artikel 220,
2° en 3° en, voor de in artikel 227, 2° en 3° beoogde
belastingplichtigen met uitzondering van de vreemde Sta-
ten en hun staatkundige onderdelen en plaatselijke ge-
meenschappen, op de belasting van niet-inwoners met
inbegrip van de afzonderlijke aanslagen vermeld in de
artikelen 219, 219bis en 246, eerste lid, 2°; de aanvul-
lende crisisbijdragen worden berekend op die belastin-
gen vastgesteld :

berekend. De in de artikelen 157 tot 168, 175 tot 177,
218, 226, 243, derde lid, en 246, eerste lid, 1°, en tweede
lid, 270 tot 275 en in artikel 36 van de wet van 28 decem-
ber 1990 betreffende verscheidene fiscale en niet-fiscale
bepalingen vermelde bepalingen inzake voorafbetalingen
en bedrijfsvoorheffing zijn daarop van toepassing voor
zover die bepalingen van toepassing zijn op de belasting
of de voorheffing die tot grondslag ervan dient.

De aanvullende crisisbijdragen zijn niet als beroeps-
kosten aftrekbaar indien de belasting of de voorheffing
waarop zij worden berekend niet als beroepskosten wordt
aangemerkt.

De aanvullende gemeentebelasting en de aanvullende
agglomeratiebelasting op de personenbelasting vermeld
in artikel 466 zijn niet van toepassing op de aanvullende
crisisbijdrage op de personenbelasting.

§ 2. Voor de toepassing van § 1, eerste lid, 1° en
tweede lid :

1° worden de in artikel 58 vermelde forfaitaire aanslag-
voeten en het minimum van 20 pct. verhoogd met 3 op-
centiemen;

2° wordt het in de artikelen 165 en 175 vermelde per-
centage van 106 op 109 gebracht;

3° is artikel 218, tweede lid, niet van toepassing voor
zover het artikel 165 betreft; het in het 2° van deze para-
graaf bedoelde percentage van 109 pct. wordt evenwel
tot 103 pct. verminderd;

4° wordt in artikel 304 als belasting verstaan, de
personenbelasting, de vennootschapsbelasting, de
rechtspersonenbelasting en de belasting van niet-inwo-
ners verhoogd met de aanvullende crisisbijdragen.

Vanaf het aanslagjaar 2004 :

§ 1. Als aanvullende crisisbijdrage worden, uitsluitend
in het voordeel van de Staat, 3 opcentiemen gevestigd :

1° op de vennootschapsbelasting, op de rechtsperso-
nenbelasting voor rechtspersonen vermeld in artikel 220,
2° en 3° en, voor de in artikel 227, 2° en 3° beoogde
belastingplichtigen met uitzondering van de vreemde Sta-
ten en hun staatkundige onderdelen en plaatselijke ge-
meenschappen, op de belasting van niet-inwoners met
inbegrip van de afzonderlijke aanslagen vermeld in de
artikelen 219, 219bis en 246, eerste lid, 2°; de aanvul-
lende crisisbijdragen worden berekend op die belastin-
gen vastgesteld :
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leur calcul. Les dispositions prévues en matière de
versements anticipés et de précompte professionnel par
les articles 157 à 168, 175 à 177, 218, 226, 243, alinéa 3
et 246, alinéa 1er, 1°, et alinéa 2, 270 à 275 et par l’article
36 de la loi du 28 décembre 1990 relative à diverses
dispositions fiscales et non fiscales leur sont applicables
dans la mesure où ces dispositions s’appliquent à l’impôt
ou précompte qui leur sert de base.

Les contributions complémentaires de crise ne sont
pas déductibles à titre de frais professionnels lorsque
l’impôt ou le précompte qui sert de base à leur calcul
n’est pas considéré comme frais professionnels.

La taxe communale et la taxe d’agglomération addition-
nelles à l’impôt des personnes physiques visées à l’arti-
cle 466 ne s’appliquent pas à la contribution complémen-
taire de crise à l’impôt des personnes physiques.

§ 2. Pour l’application du § 1er, alinéa 1er, 1° et alinéa 2 :

1° les taux d’imposition forfaitaires et le minimum de
20 p.c. prévus à l’article 58 sont majorés de 3 centimes
additionnels;

2° le pourcentage de 106 prévu aux articles 165 et
175 est porté à 109;

3° l’article 218, alinéa 2, n’est pas applicable en tant
qu’il vise l’article 165, le pourcentage de 109 prévu au 2°
du présent paragraphe étant toutefois ramené à 103;

4° à l’article 304, l’impôt des personnes physiques,
l’impôt des sociétés, l’impôt des personnes morales et
l’impôt des non-résidents s’entendent de l’impôt majoré
des contributions complémentaires de crise.

A partir de l’exercice d’imposition 2004 :

§ 1er. A titre de contribution complémentaire de crise,
il est établi, au profit exclusif de l’Etat, 3 centimes
additionnels :

1° à l’impôt des sociétés, à l’impôt des personnes
morales visées à l’article 220, 2° et 3°, et, pour les
contribuables visés à l’article 227, 2° et 3°, à l’exception
des Etats étrangers et de leurs subdivisions politiques et
collectivités locales, à l’impôt des non-résidents, y
compris les cotisations distinctes visées aux articles 219,
219bis et 246, alinéa 1er, 2°; les contributions complémen-
taires de crise sont calculées sur ces impôts déterminés :

leur calcul. Les dispositions prévues en matière de
versements anticipés et de précompte professionnel par
les articles 157 à 168, 175 à 177, 218, 226, 243, alinéa 3
et 246, alinéa 1er, 1°, et alinéa 2, 270 à 275 et par l’article
36 de la loi du 28 décembre 1990 relative à diverses
dispositions fiscales et non fiscales leur sont applicables
dans la mesure où ces dispositions s’appliquent à l’impôt
ou précompte qui leur sert de base.

Les contributions complémentaires de crise ne sont
pas déductibles à titre de frais professionnels lorsque
l’impôt ou le précompte qui sert de base à leur calcul
n’est pas considéré comme frais professionnels.

La taxe communale et la taxe d’agglomération addition-
nelles à l’impôt des personnes physiques visées à l’arti-
cle 466 ne s’appliquent pas à la contribution complémen-
taire de crise à l’impôt des personnes physiques.

§ 2. Pour l’application du § 1er, alinéa 1er, 1° et alinéa 2 :

1° les taux d’imposition forfaitaires et le minimum de
20 p.c. prévus à l’article 58 sont majorés de 3 centimes
additionnels;

2° le pourcentage de 106 prévu aux articles 165 et
175 est porté à 109;

3° l’article 218, alinéa 2, n’est pas applicable en tant
qu’il vise l’article 165, le pourcentage de 109 prévu au 2°
du présent paragraphe étant toutefois ramené à 103;

4° à l’article 304, l’impôt des personnes physiques,
l’impôt des sociétés, l’impôt des personnes morales et
l’impôt des non-résidents s’entendent de l’impôt majoré
des contributions complémentaires de crise.

A partir de l’exercice d’imposition 2004 :

§ 1er. A titre de contribution complémentaire de crise,
il est établi, au profit exclusif de l’Etat, 3 centimes
additionnels :

1° à l’impôt des sociétés, à l’impôt des personnes
morales visées à l’article 220, 2° et 3°, et, pour les
contribuables visés à l’article 227, 2° et 3°, à l’exception
des Etats étrangers et de leurs subdivisions politiques et
collectivités locales, à l’impôt des non-résidents, y
compris les cotisations distinctes visées aux articles 219,
219bis et 246, alinéa 1er, 2°; les contributions complémen-
taires de crise sont calculées sur ces impôts déterminés :
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—  vóór verrekening van de voorafbetalingen vermeld
in de artikelen 218, 226, 243, derde lid en 246, eerste lid,
1°, en tweede lid, van de voorheffingen, van het forfaitair
gedeelte van buitenlandse belasting en van het belasting-
krediet vermeld in de artikelen 277 tot 296;

—  vóór toepassing van de vermeerdering ingeval geen
of ontoereikende voorafbetalingen als vermeld in de eer-
ste gedachtestreep zijn gedaan;

2° op de belasting met betrekking tot sommige meer-
waarden verwezenlijkt door de in artikel 227, 3° beoogde
belastingplichtigen, gevestigd en ingevorderd overeen-
komstig artikel 301.

De aanvullende crisisbijdragen worden gelijkgesteld
met de belasting of de voorheffing waarop zij worden
berekend. De in de artikelen 157 tot 218, 226, 243, derde
lid, en 246, eerste lid, 1°, en tweede lid, 270 tot 275 ver-
melde bepalingen inzake voorafbetalingen en bedrijfsvoor-
heffing zijn daarop van toepassing voor zover die bepa-
lingen van toepassing zijn op de belasting of de voor-
heffing die tot grondslag ervan dient.

De aanvullende crisisbijdragen zijn niet als beroeps-
kosten aftrekbaar indien de belasting of de voorheffing
waarop zij worden berekend niet als beroepskosten wordt
aangemerkt.

§ 2. Voor de toepassing van § 1, eerste lid, 1° en
tweede lid :

1° worden de in artikel 58 vermelde forfaitaire aanslag-
voeten en het minimum van 20 pct. verhoogd met 3 op-
centiemen;

2° is artikel 218, tweede lid, niet van toepassing voor
zover het artikel 165 betreft; het in het 2° van deze para-
graaf bedoelde percentage van 109 pct. wordt evenwel
tot 103 pct. verminderd;

3° wordt in artikel 304 als belasting verstaan, de perso-
nenbelasting, de vennootschapsbelasting, de rechtsperso-
nenbelasting en, voor de in artikel 227, 2° en 3° beoogde
belastingplichtigen met uitzondering van de vreemde Sta-
ten en hun staatkundige onderdelen en plaatselijke ge-
meenschappen, de belasting van niet-inwoners verhoogd
met de aanvullende crisisbijdragen.

—  vóór verrekening van de voorafbetalingen vermeld
in de artikelen 218, 226, 243, derde lid en 246, eerste lid,
1°, en tweede lid, van de voorheffingen, van het forfaitair
gedeelte van buitenlandse belasting en van het belasting-
krediet vermeld in de artikelen 277 tot 296;

—  vóór toepassing van de vermeerdering ingeval geen
of ontoereikende voorafbetalingen als vermeld in de eer-
ste gedachtestreep zijn gedaan;

2° op de belasting met betrekking tot sommige meer-
waarden verwezenlijkt door de in artikel 227, 3° beoogde
belastingplichtigen, gevestigd en ingevorderd overeen-
komstig artikel 301.

De aanvullende crisisbijdragen worden gelijkgesteld
met de belasting of de voorheffing waarop zij worden
berekend. De in de artikelen 157 tot 218, 226, 243, derde
lid, en 246, eerste lid, 1°, en tweede lid, 270 tot 275 ver-
melde bepalingen inzake voorafbetalingen en bedrijfsvoor-
heffing zijn daarop van toepassing voor zover die bepa-
lingen van toepassing zijn op de belasting of de voor-
heffing die tot grondslag ervan dient.

De aanvullende crisisbijdragen zijn niet als beroeps-
kosten aftrekbaar indien de belasting of de voorheffing
waarop zij worden berekend niet als beroepskosten wordt
aangemerkt.

§ 2. Voor de toepassing van § 1, eerste lid, 1° en
tweede lid :

1° worden de in artikel 58 vermelde forfaitaire aanslag-
voeten en het minimum van 20 pct. verhoogd met 3 op-
centiemen;

2° is artikel 218, tweede lid, niet van toepassing voor
zover het artikel 165 betreft; het in het 2° van deze para-
graaf bedoelde percentage van 109 pct. wordt evenwel
tot 103 pct. verminderd;

3° wordt in artikel 304 als belasting verstaan, de perso-
nenbelasting, de vennootschapsbelasting, de rechtsperso-
nenbelasting en, voor de in artikel 227, 2° en 3° beoogde
belastingplichtigen met uitzondering van de vreemde Sta-
ten en hun staatkundige onderdelen en plaatselijke ge-
meenschappen, de belasting van niet-inwoners verhoogd
met de aanvullende crisisbijdragen.
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—  avant imputation des versements anticipés visés
aux articles 218, 226, 243, alinéa 3 et 246, alinéa 1er, 1°,
et alinéa 2, des précomptes, de la quotité forfaitaire
d’impôt étranger et du crédit d’impôt, visés aux arti-
cles 277 à 296;

—  avant application de la majoration prévue en cas
d’absence ou d’insuffisance de versements anticipés
visés au 1er tiret;

2° à l’impôt afférent à certaines plus-values réalisées
par les contribuables visés à l’article 227, 3°, établi et
recouvré conformément à l’article 301.

Les contributions complémentaires de crise sont
assimilées à l’impôt ou précompte qui sert de base à
leur calcul. Les dispositions prévues en matière de
versements anticipés et de précompte professionnel par
les articles 218, 226, 243, alinéa 3 et 246, alinéa 1er, 1°,
et alinéa 2, 270 à 275 leur sont applicables dans la
mesure où ces dispositions s’appliquent à l’impôt ou
précompte qui leur sert de base.

Les contributions complémentaires de crise ne sont
pas déductibles à titre de frais professionnels lorsque
l’impôt ou le précompte qui sert de base à leur calcul
n’est pas considéré comme frais professionnels.

§ 2. Pour l’application du § 1er, alinéa 1er, 1° et alinéa 2 :

1° les taux d’imposition forfaitaires et le minimum de
20 p.c. prévus à l’article 58 sont majorés de 3 centimes
additionnels;

2° l’article 218, alinéa 2, n’est pas applicable en tant
qu’il vise l’article 165, le pourcentage de 109 prévu au 2°
du présent paragraphe étant toutefois ramené à 103;

3° à l’article 304, l’impôt des sociétés, l’impôt des
personnes morales et, pour les contribuables visés à
l’article 227, 2° et 3°, à l’exception des Etats étrangers
et de leurs subdivisions politiques et collectivités locales,
l’impôt des non-résidents s’entendent de l’impôt majoré
des contributions complémentaires de crise.

—  avant imputation des versements anticipés visés
aux articles 218, 226, 243, alinéa 3 et 246, alinéa 1er, 1°,
et alinéa 2, des précomptes, de la quotité forfaitaire
d’impôt étranger et du crédit d’impôt, visés aux arti-
cles 277 à 296;

—  avant application de la majoration prévue en cas
d’absence ou d’insuffisance de versements anticipés
visés au 1er tiret;

2° à l’impôt afférent à certaines plus-values réalisées
par les contribuables visés à l’article 227, 3°, établi et
recouvré conformément à l’article 301.

Les contributions complémentaires de crise sont
assimilées à l’impôt ou précompte qui sert de base à
leur calcul. Les dispositions prévues en matière de verse-
ments anticipés et de précompte professionnel par les
articles 218, 226, 243, alinéa 3 et 246, alinéa 1er, 1°, et
alinéa 2, 270 à 275 leur sont applicables dans la mesure
où ces dispositions s’appliquent à l’impôt ou précompte
qui leur sert de base.

Les contributions complémentaires de crise ne sont
pas déductibles à titre de frais professionnels lorsque
l’impôt ou le précompte qui sert de base à leur calcul
n’est pas considéré comme frais professionnels.

§ 2. Pour l’application du § 1er, alinéa 1er, 1° et alinéa 2 :

1° les taux d’imposition forfaitaires et le minimum de
20 p.c. prévus à l’article 58 sont majorés de 3 centimes
additionnels;

2° l’article 218, alinéa 2, n’est pas applicable en tant
qu’il vise l’article 165, le pourcentage de 109 prévu au 2°
du présent paragraphe étant toutefois ramené à 103;

3° à l’article 304, l’impôt des sociétés, l’impôt des
personnes morales et, pour les contribuables visés à
l’article 227, 2° et 3°, à l’exception des Etats étrangers
et de leurs subdivisions politiques et collectivités locales,
l’impôt des non-résidents s’entendent de l’impôt majoré
des contributions complémentaires de crise.
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II.  Wetboek der registratie-, hypotheek- en
griffierechten

Art. 18

§ 1. De datum van de onderhandse akten over ‘t alge-
meen of van de overeenkomsten die door het feit alleen
van haar bestaan verplicht aan de formaliteit van regis-
tratie onderworpen zijn, kan niet tegen het bestuur wor-
den ingeroepen dan voor zover hij tegen derden kan wor-
den ingeroepen. Registratie sluit geen erkenning door het
bestuur in van de datum der akte of der overeenkomst.

§ 2. Aan de administratie van de belasting over de toe-
gevoegde waarde, registratie en domeinen kan niet wor-
den tegengeworpen, de juridische kwalificatie door de
partijen gegeven aan een akte alsook aan afzonderlijke
akten die een zelfde verrichting tot stand brengen, wan-
neer de administratie door vermoedens of door andere
bewijsmiddelen vaststelt dat die kwalificatie tot doel heeft
de rechten te ontwijken, tenzij de belastingplichtige be-
wijst dat die kwalificatie aan rechtmatige financiële of
economische behoeften beantwoordt.

§ 3. Een voorafgaand schriftelijk akkoord wordt door
de administratie van de belasting over de toegevoegde
waarde, registratie en domeinen gegeven omtrent het feit
dat voor de toepassing van § 2, de juridische kwalificatie
aan rechtmatige financiële of economische behoeften
beantwoordt.

Ontstentenis van antwoord vanwege de administratie
van de belasting over de toegevoegde waarde, registra-
tie en domeinen binnen een door de Koning gestelde ter-
mijn, wordt gelijkgesteld met een voorafgaand akkoord.

§ 4. Het in § 3 bedoelde akkoord is aan de administra-
tie van de belasting over de toegevoegde waarde, regis-
tratie en domeinen tegenstelbaar en bindt haar voor de
toekomst, wanneer de hierboven vermelde verrichting
haar te goeder trouw werd voorgelegd vóór de verwezen-
lijking ervan.

§ 5. De administratie is niet gebonden door dit akkoord :

—  indien blijkt dat de verrichting onvolledig of onjuist
werd beschreven door de belastingplichtige;

—  indien ze niet werd verwezenlijkt op de wijze om-
schreven door de belastingplichtige.

II.  Wetboek der registratie-, hypotheek- en
griffierechten

Art. 18

§ 1. De datum van de onderhandse akten over ‘t alge-
meen of van de overeenkomsten die door het feit alleen
van haar bestaan verplicht aan de formaliteit van regis-
tratie onderworpen zijn, kan niet tegen het bestuur wor-
den ingeroepen dan voor zover hij tegen derden kan wor-
den ingeroepen. Registratie sluit geen erkenning door het
bestuur in van de datum der akte of der overeenkomst.

§ 2. Aan de administratie van de belasting over de toe-
gevoegde waarde, registratie en domeinen kan niet wor-
den tegengeworpen, de juridische kwalificatie door de
partijen gegeven aan een akte alsook aan afzonderlijke
akten die een zelfde verrichting tot stand brengen, wan-
neer de administratie door vermoedens of door andere
bewijsmiddelen vaststelt dat die kwalificatie tot doel heeft
de rechten te ontwijken, tenzij de belastingplichtige be-
wijst dat die kwalificatie aan rechtmatige financiële of
economische behoeften beantwoordt.

§ 3. … (32)

§ 4. … (32)

§ 5. … (32)

(32)  Opheffing : artikel. 27.
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II.  Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe

Art. 18

§ 1er La date des actes sous seing privé en général ou
des conventions assujetties obligatoirement à l’enregistre-
ment par le seul fait de leur existence n’est opposable à
l’administration que dans la mesure où elle est opposable
aux tiers. L’enregistrement n’implique pas reconnaissance,
par l’administration, de la date de l’acte ou de la conven-
tion.

§ 2. N’est pas opposable à l’administration de la taxe
sur la valeur ajoutée, de l’enregistrement et des domaines,
la qualification juridique donnée par les parties à un acte
ainsi qu’à des actes distincts réalisant une même
opération lorsque l’administration constate, par présomp-
tions ou par d’autres moyens de preuve, que cette
qualification a pour but d’éviter des droits, à moins que le
contribuable ne prouve que cette qualification réponde à
des besoins légitimes de caractère financier ou écono-
mique.

§ 3. L’administration de la taxe sur la valeur ajoutée,
de l’enregistrement et des domaines donne, par écrit, un
accord préalable sur le fait que pour l’application du § 2,
la qualification juridique réponde bien à des besoins
légitimes de caractère financier ou économique.

Le défaut de réponse de l’administration de la taxe sur
la valeur ajoutée, de l’enregistrement et des domaines
dans le délai déterminé par le Roi équivaut à un accord
préalable.

§ 4. L’accord visé au § 3 est opposable à l’administration
de la taxe sur la valeur ajoutée, de l’enregistrement et
des domaines et la lie pour l’avenir, lorsque l’opération
précitée lui a été présentée de bonne foi avant sa
réalisation.

§ 5. L’administration n’est pas liée par cet accord :

—  lorsqu’il apparaît que l’opération a été décrite de
manière incomplète ou inexacte par le contribuable;

—  lorsqu’elle ne s’est pas réalisée de la manière
présentée par le contribuable.

II.  Code des droits d’enregistrement,
d’hypothèque et de greffe

Art. 18

§ 1er La date des actes sous seing privé en général ou
des conventions assujetties obligatoirement à
l’enregistrement par le seul fait de leur existence n’est
opposable à l’administration que dans la mesure où elle
est opposable aux tiers. L’enregistrement n’implique pas
reconnaissance, par l’administration, de la date de l’acte
ou de la convention.

§ 2. N’est pas opposable à l’administration de la taxe
sur la valeur ajoutée, de l’enregistrement et des domaines,
la qualification juridique donnée par les parties à un acte
ainsi qu’à des actes distincts réalisant une même
opération lorsque l’administration constate, par présomp-
tions ou par d’autres moyens de preuve, que cette
qualification a pour but d’éviter des droits, à moins que le
contribuable ne prouve que cette qualification réponde à
des besoins légitimes de caractère financier ou écono-
mique.

§ 3. … (32)

§ 4. … (32)

§ 5. … (32)

(32)  Abrogation : article 27.
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De administratie houdt op gebonden te zijn door dit
akkoord, wanneer de gevolgen van de verrichting gewij-
zigd zijn door één of meer andere daarop volgende ver-
richtingen waaruit blijkt dat de verrichting waarover het
akkoord werd gegeven niet meer voldoet aan de in § 3
gestelde voorwaarden.

§ 6. De Koning bepaalt, bij een in Ministerraad over-
legd besluit, de toepassingsregels van dit artikel.

De Koning zal bij de Wetgevende Kamers, onmiddel-
lijk indien ze in zitting zijn, zoniet bij de opening van de
eerstvolgende zitting, een ontwerp van wet indienen tot
bekrachtiging van de ter uitvoering van dit artikel geno-
men besluiten.

III.  Wetboek der successierechten

Art. 106

Tegenbrieven kunnen de Staat niet tegengesteld wor-
den, in zover zij vermindering van het actief of vermeerde-
ring van het passief der nalatenschap ten gevolge moch-
ten hebben.

De paragrafen 2 tot 6 van artikel 18 van het Wetboek
der registratie-, hypotheek- en giffierechten zijn van over-
eenkomstige toepassing.

IV.  KB n r 187 van 30 december 1982

HOOFDSTUK I

Beginselen

Artikel 1

In de zin van dit besluit doelt de term « coördinatie-
centrum » op iedere vennootschap met rechtspersoon-
lijkheid die opgericht is in een van de in titel IX van boek I
van het Wetboek van koophandel bepaalde vormen, als-
ook op ieder Belgisch filiaal van een buitenlandse ven-
nootschap met rechtspersoonlijkheid, mits de Belgische

§ 6. … (33)

III.  Wetboek der successierechten

Art. 106

Tegenbrieven kunnen de Staat niet tegengesteld wor-
den, in zover zij vermindering van het actief of vermeerde-
ring van het passief der nalatenschap ten gevolge moch-
ten hebben.

Paragraaf 2 van artikel 18 van het Wetboek der regis-
tratie-, hypotheek- en griffierechten is mutatis mutandis
van toepassing (34).

IV.  KB n r 187 van 30 december 1982

HOOFDSTUK I

Beginselen

Artikel 1

In de zin van dit besluit doelt de term « coördinatie-
centrum » op iedere binnenlandse vennootschap zoals be-
doeld in artikel 2, § 2, 2°, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, alsook op ieder Belgisch filiaal van
een buitenlandse vennootschap zoals bedoeld in artikel 2,
§ 2, 3°, van hetzelfde Wetboek, mits de binnenlandse ven-

(33)  Opheffing : artikel 27.
(34)  Vervanging : artikel 28.
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L’administration cesse d’être liée par cet accord lorsque
les effets de l’opération sont modifiés par une ou plusieurs
autres opérations ultérieures desquelles il résulte que
l’opération qui a fait l’objet de l’accord ne satisfait plus
aux conditions fixées au § 3.

§ 6. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil
des Ministres, les modalités d’application du présent
article.

Le Roi saisira les Chambres législatives, immédiate-
ment si elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur
plus prochaine session, d’un projet de loi de confirmation
des arrêtés pris en exécution du présent article.

III.  Code des droits de succession

Art. 106

Les contre-lettres ne sont pas opposables à l’Etat, en
tant qu’elles auraient pour effet de diminuer l’actif ou
d’augmenter le passif de la succession.

Les paragraphes 2 à 6 de l’article 18 du Code des
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe sont
applicables mutatis mutandis.

IV.  AR n° 187 du 30 décembre 1982

CHAPITRE I

Principes

Article 1er

Au sens du présent arrêté, l’expression « centre de
coordination » désigne toute société ayant la personnalité
juridique, constituée sous l’une des formes prévues au
titre IX du Livre 1er du Code de commerce, ainsi que
toute succursale belge d’une société étrangère ayant la
personnalité juridique, à la condition que la société belge

§ 6. … (33)

III.  Code des droits de succession

Art. 106

Les contre-lettres ne sont pas opposables à l’Etat, en
tant qu’elles auraient pour effet de diminuer l’actif ou
d’augmenter le passif de la succession.

Le paragraphe 2 de l’article 18 du Code des droits
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe est applicable
mutatis mutandis (34).

IV.  AR n° 187 du 30 décembre 1982

CHAPITRE I

Principes

Article 1er

Au sens du présent arrêté, l’expression « centre de
coordination » désigne toute société résidente visée à
l’article 2, § 2, 2°, du Code des impôts sur les revenus
1992, ainsi que toute succursale belge d’une société
étrangère visée à l’article 2, § 2, 3° du même Code, à la
condition que la société résidente ou la société étrangère

(33)  Abrogation : article 27.
(34)  Remplacement : article 28.
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nootschap of de buitenlandse vennootschap deel uitmaakt
van een groep en de binnenlandse vennootschap of het
Belgisch filiaal een in het tweede lid bedoelde activiteit
uitoefent.

Het « coördinatiecentrum », hierna « centrum » ge-
noemd, moet als enig doel hebben de ontwikkeling en de
centralisering van een of meer van de hierna opgesomde
activiteiten met een voorbereidend of hulpverlenend ka-
rakter die uitsluitend in het voordeel van het geheel of van
een deel van de vennootschappen van de groep worden
uitgeoefend :

—  financiële verrichtingen en dekking van de risico’s
die voortvloeien uit de schommelingen van de wissel-
koersen en interestvoeten;

—  verzekering en risicobeheer;

—  wetenschappelijk onderzoek;

—  niet-commerciële betrekkingen met de nationale en
internationale overheden;

—  werkzaamheden op het gebied van boekhouding en
administratie;

—  werkzaamheden op het gebied van informatica;

—  publiciteit en marketing;

—  informatieverlening en -verzameling en beheers-
bijstand;

—  inkoopactiviteiten;

—  alle andere werkzaamheden die een voorbereidend
of hulpverlenend karakter hebben voor de vennootschap-
pen van de groep.

De Koning kan bepalen wat moet worden verstaan on-
der « activiteiten » als vermeld in het voorgaande lid.

Het centrum kan, in het kader van een effectiserings-
verrichting, waarbij schuldvorderingen van leden van de
groep worden overgedragen of in pand gegeven aan een

vennootschap of de buitenlandse vennootschap deel uit-
maakt van een groep en de Belgische vennootschap of
het Belgisch filiaal een in het tweede lid bedoelde activi-
teit uitoefent.

Het « coördinatiecentrum » hierna « centrum » ge-
noemd, moet als enig doel hebben de ontwikkeling en de
centralisering van een of meer van de hierna opgesomde
uitsluitend ten voordele van het geheel of van een deel
van de vennootschappen van de groep uitgeoefende ac-
tiviteiten : publiciteit, informatieverlening en -verzameling,
verzekering en herverzekering, wetenschappelijk onder-
zoek, betrekkingen met de nationale en internationale
autoriteiten, centralisering van de werkzaamheden op het
gebied van de boekhouding, administratie en informatica,
centralisering van de financiële handelingen en van het
dekken van de risico’s voortspruitend uit de schomme-
lingen van de wisselkoersen, alsmede alle werkzaamhe-
den die een voorbereidend of hulpverlenend karakter heb-
ben voor de vennootschappen van de groep.

De Koning kan bepalen wat moet worden verstaan
onder « activiteiten » als vermeld in het voorgaande lid.
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ou la société étrangère fasse partie d’un groupe et que la
société belge ou la succursale belge exerce une activité
visée à l’alinéa 2.

Le « centre de coordination », dénommé ci-après
« centre », doit avoir pour objet exclusif le développement
et la centralisation d’une ou de plusieurs activités
énumérées ci-après et exercées au seul profit de tout ou
partie des sociétés du groupe : publicité, fourniture et
rassemblement d’informations, assurance et réassurance,
recherche scientifique, relations avec les autorités
nationales et internationales, centralisation de travaux
comptables, administratifs et d’informatique, centralisa-
tion des opérations financières et de couverture de risques
résultant des fluctuations des taux de change des
monnaies ainsi que toutes activités ayant un caractère
préparatoire ou auxiliaire pour les sociétés du groupe.

Le Roi peut définir ce qu’il y a lieu d’entendre par
« activités » visées à l’alinéa précédent.

fasse partie d’un groupe et que la société résidente ou la
succursale belge exerce une activité visée à l’alinéa 2.

Le « centre de coordination », dénommé ci-après
« centre », doit avoir pour objet exclusif le développement
et la centralisation d’une ou de plusieurs activités ayant
un caractère préparatoire ou auxiliaire, énumérées ci-après,
exercées au seul profit de tout ou partie des sociétés du
groupe :

—  opérations financières et couverture des risques de
change et des fluctuations des taux d’intérêt;

—  assurance et gestion des risques;

—  recherche scientifique;

—  relations non commerciales avec les autorités
nationales et internationales;

—  opérations dans le domaine de la comptabilité et
de l’administration;

—  opérations dans le domaine de l’informatique;

—  publicité et marketing;

—  fourniture et rassemblement d’informations et
assistance à la gestion;

—  opérations d’achat;

—  toute autre activité ayant un caractère préparatoire
ou auxiliaire pour les sociétés du groupe.

Le Roi peut définir ce qu’il y a lieu d’entendre par
« activités » visées à l’alinéa précédent.

Dans le cadre d’une opération de titrisation par laquelle
les créances des membres du groupe sont apportées ou
données en gage à un non-membre du groupe, le centre
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Art. 2

§ 1. De term « groep » doelt op het geheel van verbon-
den vennootschappen die, ten gevolge van de recht-
streekse of onrechtstreekse participaties van één of meer
van hen in één of meer andere vennootschappen onder
één en dezelfde leiding staan.

Een vennootschap wordt geacht met een andere ven-
nootschap een groep te vormen wanneer deze laatste
rechtstreeks of onrechtstreeks ten minste twintig percent
van een kapitaal van de eerstgenoemde vennootschap
bezit of ten minste twintig percent van de stemrechten,
verbonden aan de door deze uitgegeven aandelen.

§ 2. Al de aandelen die verscheidene vennootschap-
pen, die een groep vormen, in een andere vennootschap
bezitten, worden samengeteld om de participatie van een
van die vennootschappen in de andere vennootschap te
bepalen.

Art. 3

Opdat de artikelen 5 en 6 van toepassing zouden zijn,
moet het centrum aan de volgende vereisten voldoen :

1° deel uitmaken van een groep die :

a) een multinationaal karakter heeft, overeenkomstig
door de Koning te bepalen criteria;

b) over een kapitaal en reserves beschikt waarvan het
geconsolideerd bedrag vierentwintig miljoen euro bereikt;

c) een jaaromzet behaalt waarvan het geconsolideerd
bedrag tweehonderdveertig miljoen euro bereikt;

2° in België tenminste het equivalent van tien voltijdse
werknemers in dienst hebben na verloop van twee jaar
sinds het met zijn activiteiten is begonnen;

3° erkend zijn door de Koning op voordracht van de
Minister van Financiën, van de Minister van Economi-
sche Zaken, van de Minister van Tewerkstelling en Ar-
beid en van de Minister van Middenstand;

4° ...

niet-groepslid, blijven instaan voor de invordering en de
inning van die vorderingen (35).

Art. 2

§ 1. De term « groep » doelt op het geheel van verbon-
den vennootschappen die, ten gevolge van de recht-
streekse of onrechtstreekse participaties van één of meer
van hen in één of meer andere vennootschappen onder
één en dezelfde leiding staan.

Een vennootschap wordt geacht met een andere ven-
nootschap een groep te vormen wanneer deze laatste
rechtstreeks of onrechtstreeks ten minste twintig percent
van een kapitaal van de eerstgenoemde vennootschap
bezit of ten minste twintig percent van de stemrechten,
verbonden aan de door deze uitgegeven aandelen.

§ 2. Al de aandelen die verscheidene vennootschap-
pen, die een groep vormen, in een andere vennootschap
bezitten, worden samengeteld om de participatie van een
van die vennootschappen in de andere vennootschap te
bepalen.

Art. 3

Opdat de artikelen 5 en 6 van toepassing zouden zijn,
moet het centrum aan de volgende vereisten voldoen :

1° deel uitmaken van een groep die :

a) een multinationaal karakter heeft, overeenkomstig
de door de Koning te bepalen criteria;

b) over een kapitaal en reserves beschikt waarvan het
geconsolideerd bedrag vierentwintig miljoen euro bereikt;

c) een jaaromzet behaalt waarvan het geconsolideerd
bedrag tweehonderdveertig miljoen euro bereikt;

2° in België tenminste het equivalent van tien voltijdse
werknemers in dienst hebben na verloop van twee jaar
sinds het met zijn activiteiten is begonnen;

3° erkend zijn door de Koning op voordracht van de
Minister van Financiën, van de Minister van Economie,
van de Minister van Tewerkstelling en Arbeid en van de
Minister belast met Middenstand;

(35)  Vervanging : artikel 29, 1°.
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Art. 2

§ 1er. Le terme « groupe » désigne l’ensemble des
sociétés affiliées qui, en raison des participations directes
ou indirectes d’une ou de plusieurs d’entre elles dans
une ou plusieurs autres, sont placées sous une direction
unique.

Il est présumé qu’une société forme un groupe avec
une autre société lorsque cette dernière détient directe-
ment ou indirectement vingt pour cent ou plus du capital
de la première ou des voix attachées aux parts émises
par celle-ci.

§ 2. Toutes les parts que plusieurs sociétés formant
un groupe détiennent dans une autre société, sont
comptées ensemble pour établir la participation de l’une
de ces sociétés dans l’autre société.

Art. 3

Pour que les articles 5 et 6 lui soient applicables, le
centre doit satisfaire aux conditions suivantes :

1° faire partie d’un groupe qui :

a) a un caractère multinational, suivant des critères à
déterminer par le Roi;

b) dispose d’un capital et de réserves dont le montant
consolidé atteint vingt-quatre millions d’euros;

c) réalise un chiffre d’affaires annuel dont le montant
consolidé atteint deux cent quarante millions d’euros;

2° occuper en Belgique au moins l’équivalent de dix
travailleurs à temps plein à l’expiration du délai de deux
ans qui suit le début de son activité;

3° être agréé par le Roi, sur la proposition du Ministre
des Finances, du Ministre des Affaires économiques, du
Ministre de l’Emploi et du Travail et du Ministre des
Classes moyennes;

4° ...;

peut demeurer responsable du recouvrement et de
l’encaissement de ces créances (35).

Art. 2

§ 1er. Le terme « groupe » désigne l’ensemble des
sociétés affiliées qui, en raison des participations directes
ou indirectes d’une ou de plusieurs d’entre elles dans
une ou plusieurs autres, sont placées sous une direction
unique.

Il est présumé qu’une société forme un groupe avec
une autre société lorsque cette dernière détient directe-
ment ou indirectement vingt pour cent ou plus du capital
de la première ou des voix attachées aux parts émises
par celle-ci.

§ 2. Toutes les parts que plusieurs sociétés formant
un groupe détiennent dans une autre société, sont
comptées ensemble pour établir la participation de l’une
de ces sociétés dans l’autre société.

Art. 3

Pour que les articles 5 et 6 lui soient applicables, le
centre doit satisfaire aux conditions suivantes :

1° faire partie d’un groupe qui :

a) a un caractère multinational, suivant des critères à
déterminer par le Roi;

b) dispose d’un capital et de réserves dont le montant
consolidé atteint vingt-quatre millions d’euros;

c) réalise un chiffre d’affaires annuel dont le montant
consolidé atteint deux cent quarante millions d’euros;

2° occuper en Belgique au moins l’équivalent de dix
travailleurs à temps plein à l’expiration du délai de deux
ans qui suit le début de son activité;

3° être agréé par le Roi, sur la proposition du Ministre
des Finances, du Ministre de l’Economie, du Ministre de
l’Emploi et du Travail et du Ministre chargé des Classes
moyennes;

(35)  Remplacement : article 29, 1°.
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5° geen aandelen of andere maatschappelijke rechten
in om het even welke vennootschappen of ondernemin-
gen bezitten.

Art. 4

De voordelen bedoeld in de artikelen 5 en 6 worden
aan het centrum verleend met ingang van het belastbaar
tijdperk waarin de aanvraag tot erkenning is ingediend tot
bij het verstrijken van het belastbaar tijdperk dat afgeslo-
ten wordt tijdens het tiende kalenderjaar na dat waarin de
aanvraag werd ingediend.

De erkenning is hernieuwbaar.

4° geen aandelen of andere maatschappelijke rechten
in om het even welke vennootschappen bezitten, tenzij in
het kader van de plaatsing van overtollige liquiditeiten en
op voorwaarde dat de beleggingsvennootschap als ver-
meld in artikel 21, 2° van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 waarbij de liquiditeiten geplaatst wor-
den geen aandelen of andere maatschappelijke rechten
in om het even welke vennootschappen bezit (36).

Art. 4

De erkenning als bedoeld in artikel 3, 3°, wordt aan het
centrum verleend met ingang van het belastbaar tijdperk
waarin de aanvraag tot erkenning is ingediend tot bij het
verstrijken van het belastbaar tijdperk dat afgesloten wordt
tijdens het tiende kalenderjaar na dat waarin de aanvraag
werd ingediend.

De erkenning houdt op uitwerking te hebben voordat
de aangevangen termijn van tien jaar is verstreken indien
de instanties van de Europese Gemeenschappen defini-
tief beslissen dat de huidige regeling voor coördinatiecentra
moet worden opgeheven.

Mits daartoe een aanvraag wordt ingediend bij de Fe-
derale overheidsdienst Financiën kan de erkenning door
die dienst worden hernieuwd, mits akkoord van de Minis-
ter van Financiën, van de Minister van Economie, van de
Minister van Tewerkstelling en Arbeid en van de Minister
belast met Middenstand.

De behandeling van de aanvraag tot erkenning of
hernieuwing wordt opgeschort wanneer een op basis van
de artikelen 315, 315bis en 316 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 uitgevoerd onderzoek concrete
elementen aan het licht brengt van het bestaan of de voor-
bereiding van een mechanisme van belastingontduiking
ten name van het coördinatiecentrum en van de vennoot-
schappen die deel uitmaken van de groep waartoe het
coördinatiecentrum behoort.

De erkenning is van rechtswege opgeheven met ingang
van het belastbaar tijdperk waarin :

1° het centrum niet meer behoort tot een groep in de
zin van artikel 3, 1°;

2° het centrum in België niet ten minste het equivalent
van tien voltijdse werknemers in dienst heeft na verloop
van twee jaar nadat het met zijn activiteiten is begonnen,
met dien verstande dat wanneer werknemers van een bin-
nenlandse vennootschap of van een Belgische inrichting

(36)  Vervanging : artikel 29, 2°.
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5° ne pas posséder d’actions ou autres parts représen-
tatives de droits sociaux dans une quelconque société
ou entreprise.

Art. 4

Les avantages prévus aux articles 5 et 6 sont accordés
au centre à partir de la période imposable au cours de
laquelle la demande d’agrément a été introduite jusqu’à
l’expiration de la période imposable clôturée au cours de
la dixième année civile qui suit celle de l’introduction de
la demande.

L’agrément est renouvelable.

4° ne pas posséder d’actions ou autres parts représen-
tatives de droits sociaux dans une quelconque société,
sauf dans le cadre du placement de liquidités excéden-
taires, à condition que la société d’investissement visée à
l’article 21, 2° du Code des impôts sur les revenus 1992
auprès de laquelle les liquidités sont placées ne possède
pas d’actions ou autres parts représentatives de droits
sociaux dans une quelconque société (36).

Art. 4

L’agrément visé à l’article 3, 3°, est octroyé au centre à
partir de la période imposable au cours de laquelle la
demande d’agrément a été introduite jusqu’à l’expiration
de la période imposable clôturée au cours de la dixième
année civile qui suit celle de l’introduction de la demande.

Les effets de l’agrément prennent fin avant l’expiration
du terme de dix ans en cours en cas de décision définitive
des autorités des Communautés européennes imposant
l’abrogation du présent régime des centres de coordination.

L’agrément peut être renouvelé par le Service public
fédéral Finances, avec l’accord du Ministre des Finances,
du Ministre de l’Economie, du Ministre de l’Emploi et du
Travail et du Ministre chargé des Classes moyennes, pour
autant qu’une demande soit introduite en ce sens auprès
de ce service.

Le traitement de la demande d’agrément ou de renou-
vellement est suspendu lorsqu’une enquête effectuée sur
la base des articles 315, 315bis et 316 du Code des impôts
sur les revenus 1992 fait apparaître des éléments concrets
permettant de présumer l’existence ou la préparation d’un
mécanisme de fraude fiscale dans le chef du centre de
coordination et des sociétés qui font partie du groupe
auquel il appartient.

L’agrément est abrogé, de plein droit, à partir de la
période imposable au cours de laquelle :

1° le centre ne fait plus partie d’un groupe au sens de
l’article 3, 1°;

2° le centre n’occupe pas en Belgique au moins
l’équivalent de dix travailleurs à temps plein à l’expiration
du délai de deux ans qui suit le début de ses activités,
étant entendu que, lorsque des travailleurs d’une société
résidente ou d’un établissement belge d’une société

(36)  Remplacement : article 29, 2°.
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HOOFDSTUK II

Fiscale en sociale bepalingen

Art. 5

§ 1. In afwijking van de artikelen 96 tot 115,142 en
144 tot 148 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen, wordt het belastbaar inkomen van het centrum op
forfaitaire wijze vastgesteld.

Die vaststelling geschiedt op basis van de uitgaven
en werkingskosten, met uitsluiting van de personeels-
en de financiële kosten, zonder dat het aldus vastge-
stelde inkomen lager mag zijn dan het bedrag gevormd
door het totaal van :

a) de niet als bedrijfsuitgaven aftrekbare uitgaven en
lasten;

b) de andere tantièmes dan die bedoeld in artikel 108,
1°, van hetzelfde Wetboek;

van een buitenlandse vennootschap van de groep naar
het centrum worden overgeheveld, die vennootschap of
die inrichting of andere binnenlandse vennootschappen of
Belgische inrichtingen van buitenlandse vennootschappen
die lid zijn van de groep, nieuwe werknemers moet aan-
werven in de mate dat deze transfer nodig was met het
oog op het vervullen van de tewerkstellingsvoorwaarde van
het coördinatiecentrum en die nieuwe werknemers voor-
heen niet waren tewerkgesteld in een binnenlandse ven-
nootschap of een Belgische inrichting van een buitenlandse
vennootschap van de groep.

De Koning kan de toepassingsmodaliteiten van de
tewerkstelling bepalen ten einde de controle van
personeelsbeweging te verzekeren;

3° het centrum in België dat equivalent van tien voltijdse
werknemers niet in dienst behoudt;

4° het centrum activiteiten uitoefent welke niet zijn ver-
meld in de bijlage aan het koninklijk besluit waarbij het
werd erkend of in de beslissing waarbij de erkenning werd
hernieuwd;

5° het centrum verzaakt aan de erkenning (37).

HOOFDSTUK II

Fiscale en sociale bepalingen

Art. 5

§ 1. In afwijking van de artikelen 183, 185, 189 tot 207,
233, 1ste lid en 235 tot 240 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, wordt het belastbaar inkomen van
het centrum vastgesteld op basis van de uitgaven en
werkingskosten.

Het aldus vastgestelde inkomen mag niet lager zijn dan
het bedrag gevormd door het totaal van :

a) de niet als beroepskosten aan te merken uitgaven
en kosten, met uitzondering van die welke zijn vermeld in
de artikelen 198, eerste lid, 1° en 3°, en 238, van het-
zelfde Wetboek;

(37)  Vervanging : artikel 29, 3°.
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étrangère du groupe sont transférés au centre, cette société
ou cet établissement ou d’autres sociétés résidentes ou
établissements belges de sociétés étrangères membres
du groupe doit embaucher un nombre de nouveaux
travailleurs équivalent au personnel transféré dans la
mesure ou ce transfert a été nécessaire en vue de remplir
la condition d’emploi du centre de coordination, et que
ces travailleurs n’aient pas été employés auparavant dans
une société belge ou dans un établissement belge d’une
société étrangère du groupe.

Le Roi peut déterminer les modalités d’application de
l’embauche compensatoire afin d’en assurer le contrôle;

3° le centre n’emploie plus en Belgique au moins cet
équivalent de dix travailleurs;

4° le centre exerce des activités qui ne sont pas
mentionnées à l’annexe à l’arrêté royal par lequel il a été
agréé ou par la décision par laquelle son agrément a été
renouvelé;

5° le centre renonce à l’agrément (37).

CHAPITRE II

Dispositions fiscales et sociales

Art. 5

§ 1er. Par dérogation aux articles 183, 185, 189 à 207,
233, alinéa 1er et 235 à 240 du Code des impôts sur les
revenus 1992, le revenu imposable du centre est déterminé
sur la base des dépenses et des frais de fonctionnement.

Le revenu ainsi déterminé ne peut être inférieur au
montant formé par le total :

a) des dépenses ou charges non déductibles au titre de
frais professionnels, à l’exception de celles visées aux
articles 198, alinéa 1er, 1° et 3°, et 238, du même Code;

CHAPITRE II

Dispositions fiscales et sociales

Art. 5

§ 1er. Par dérogation aux articles 96 à 115, 142 et 144
à 148 du Code des impôts sur les revenus, le revenu
imposable du centre est déterminé forfaitairement.

Cette détermination est faite sur la base des dépenses
et charges de fonctionnement, à l’exclusion des frais de
personnel et des charges financières, sans que le revenu
ainsi déterminé puisse être inférieur au montant formé
par le total :

a) des dépenses ou charges non déductibles au titre
de dépenses ou charges professionnelles;

b) des tantièmes autres que ceux visés à l’article 108,
1°, du même Code;

(37)  Remplacement : article 29, 3°.
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c) de abnormale of goedgunstige voordelen die aan
het centrum worden verleend.

§ 2. Artikel 126, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, is
niet van toepassing voor de centra die zijn opgericht in
de vorm van een vennootschap die haar maatschappe-
lijke zetel, voornaamste inrichting of zetel van bestuur of
beheer in België heeft.

Art. 6

§ 1. Het kaderpersoneel en de vorsers van vreemde
nationaliteit in dienst van een centrum zijn voor de duur
van hun tewerkstelling in het centrum niet onderworpen :

b) de abnormale of goedgunstige voordelen die aan
het centrum worden verleend.

§ 2. Artikel 215, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, is
niet van toepassing op het centrum.

§ 3. Er wordt een belastingkrediet toegekend waarvan
het bedrag gelijk is aan dat van de jaarlijkse taks die be-
taald wordt overeenkomstig de artikelen 162bis tot
162decies van het Wetboek der successierechten. Dat
belastingkrediet wordt verrekend met de vennootschaps-
belasting en het eventueel teveel wordt niet terugbetaald.

§ 4. Voor ieder belastbaar tijdperk waarvoor het belast-
baar inkomen van het centrum overeenkomstig § 1 wordt
vastgesteld, gelden tevens de volgende vrijstellingen :

1° wanneer de verkrijger kan geïdentificeerd worden als
niet zijnde een natuurlijk persoon, een rechtspersoon on-
derworpen aan de rechtspersonenbelasting of een rechts-
persoon zoals bedoeld in artikel 227, 3°, van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992 is het centrum geen
roerende voorheffing verschuldigd, noch met betrekking
tot de uitgekeerde dividenden, noch met betrekking tot de
inkomsten van schuldvorderingen of leningen, noch met
betrekking tot opbrengsten van de concessie van immate-
riële roerende goederen die zij verschuldigd zijn;

2° het evenredig registratierecht is niet verschuldigd ter
zake van de inbrengen in en de vermeerderingen van het
statutair kapitaal zonder nieuwe inbreng, van dat centrum.
Deze vrijstelling is afhankelijk van de verklaring van de
partijen hetzij in de akte van inbreng of van kapitaalver-
meerdering, hetzij in een verklaring onderaan de akte on-
dertekend door de partijen of de notaris voorafgaand aan
de registratie, dat het centrum aan de in het onderhavig
besluit gestelde eisen voldoet (38).

Art. 6

§ 1 Het kaderpersoneel en de vorsers van vreemde
nationaliteit in dienst van een centrum zijn voor de duur
van hun tewerkstelling in het centrum niet onderworpen
aan de verplichting een arbeidskaart of beroepskaart aan
te vragen (39).

(38)  Vervanging : artikel 29, 4°.
(39)  Vervanging : artikel 29, 5°.
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c) des avantages anormaux ou bénévoles consentis
au centre.

§ 2. L’article 126, alinéa 2, du même Code, n’est pas
applicable aux centres constitués sous la forme d’une
société ayant en Belgique son siège social, son principal
établissement ou son siège de direction ou d’administra-
tion.

Art. 6

§ 1er. Les cadres et chercheurs de nationalité étrangère
au service du centre ne sont pas soumis, pour la durée
de leur emploi dans le centre :

b) des avantages anormaux ou bénévoles consentis au
centre.

§ 2. L’article 215, alinéa 2 du même Code, n’est pas
applicable au centre.

§ 3. Un crédit d’impôt est accordé dont le montant est
égal à celui de la taxe annuelle payée conformément aux
articles 162bis à 162decies du Code des droits de
succession. Ce crédit d’impôt est imputé sur l’impôt des
sociétés et l’excédent éventuel n’est pas restitué.

§ 4. Les exonérations suivantes sont en outre applicables
pour chaque période imposable pour laquelle le revenu
imposable du centre est fixé conformément au § 1er.

1° lorsque le bénéficiaire peut être identifié comme
n’étant pas une personne physique, une personne morale
assujettie à l’impôt des personnes morales ni une personne
morale visée à l’article 227, 3°, du Code des impôts sur
les revenus 1992, le centre n’est pas redevable du
précompte mobilier en raison des dividendes distribués,
des revenus de créances ou prêts ou des produits de la
concession de biens mobiliers immatériels, dont il est
débiteur;

2° le droit d’enregistrement proportionnel n’est pas dû
en raison des apports et des augmentations du capital
statutaire, sans apport nouveau, de ce centre. Cette exoné-
ration est subordonnée à l’affirmation par les parties, soit
dans l’acte d’apport ou d’augmentation de capital, soit
dans une déclaration faite au pied de l’acte, signée avant
l’enregistrement par les parties ou le notaire, que le centre
répond aux conditions requises par le présent arrêté (38).

Art. 6

§ 1er Les cadres et chercheurs de nationalité étrangère
au service du centre ne sont pas soumis, pour la durée de
leur emploi dans le centre, à l’obligation d’obtenir un
permis de travail ou une carte professionnelle (39).

(38)  Remplacement : article 29, 4°.
(39)  Remplacement : article 29, 5°.
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a) …;

b) aan de verplichting een arbeidskaart of beroeps-
kaart aan te vragen.

§ 2. Voor wat betreft het kaderpersoneel en de vorsers
van vreemde nationaliteit die zij tewerkstellen, is het cen-
trum vrijgesteld van de verplichting een vergunning tot
tewerkstelling aan te vragen.

HOOFDSTUK III

Slotbepalingen

Art. 7

Dit besluit is evenwel niet van toepassing op de cen-
tra opgericht door in artikel 50,1*, vierde lid, a, b, d tot i,
k en l, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
bedoelde instellingen.

Art. 8

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
Onze Minister van Economische Zaken, Onze Minister
van Tewerkstelling en Arbeid en Onze Minister van Mid-
denstand zijn belast met de uitvoering van dit besluit.

V.  Wet van 11 april 1983

Art. 29

Voor ieder belastbaar tijdperk waarvoor ondernemin-
gen recht hebben op de voordelen omschreven in arti-
kel 7 van het koninklijk besluit nr 118 van 23 decem-
ber 1982 betreffende de oprichting van tewerkstellings-
zones, of in artikel 5 van het koninklijk besluit nr 187 van
30 december 1982 betreffende de oprichting van coördi-
natiecentra, gelden tevens de volgende vrijstellingen :

1° die ondernemingen of centra worden vrijgesteld van
onroerende voorheffing met betrekking tot de gebouwde
of ongebouwde onroerende goederen, alsmede voor het
materieel en de outillering die onroerend zijn van nature
of door hun bestemming die zij zelf gebruiken voor het
uitoefenen van hun beroepswerkzaamheid;

§ 2. Voor wat betreft het kaderpersoneel en de vorsers
van vreemde nationaliteit die zij tewerkstellen, is het cen-
trum vrijgesteld van de verplichting een vergunning tot
tewerkstelling aan te vragen.

HOOFDSTUK III

Slotbepalingen

Art. 7

Dit besluit is evenwel niet van toepassing op de centra
opgericht door in artikel 56, § 2, 2°, a), c) tot e), h) en k)
en artikel 216, 2°, b) van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 bedoelde instellingen en door gelijksoor-
tige buitenlandse instellingen (40).

Art 8

Onze Minister van Financiën, Onze Minister van Eco-
nomie, Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid en
Onze Minister belast met Middenstand zijn belast met de
uitvoering van dit besluit (41).

V.  Wet van 11 april 1983

Art. 29

Voor ieder belastbaar tijdperk waarvoor ondernemin-
gen recht hebben op de voordelen omschreven in arti-
kel 7 van het koninklijk besluit nr 118 van 23 decem-
ber 1982 betreffende de oprichting van tewerkstellings-
zones, of in artikel 5 van het koninklijk besluit nr 187 van
30 december 1982 betreffende de oprichting van coördi-
natiecentra, gelden tevens de volgende vrijstellingen :

1° die ondernemingen of centra worden vrijgesteld van
onroerende voorheffing met betrekking tot de gebouwde
of ongebouwde onroerende goederen, alsmede voor het
materieel en de outillering die onroerend zijn van nature
of door hun bestemming die zij zelf gebruiken voor het
uitoefenen van hun beroepswerkzaamheid;

(40)  Vervanging : artikel 29, 6°.
(41)  Vervanging : artikel 29, 7°.
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a) …;

b) à l’obligation d’obtenir un permis de travail ou une
carte professionnelle.

§ 2. En ce qui concerne les cadres et chercheurs de
nationalité étrangère qu’il occupe, le centre est dispensé
de l’obligation d’obtenir une attestation d’occupation.

CHAPITRE III

Dispositions finales

Art. 7

Le présent arrêté n’est toutefois pas applicable aux
centres créés par des établissements visés à l’article 50,
1°, alinéa 4, a, b, d à i, k et l, du Code des impôts sur les
revenus.

Art. 8

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
Notre Ministre des Affaires économiques, Notre Ministre
de l’Emploi et du Travail et Notre Ministre des Classes
moyennes sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

V.  Loi du 11 avril 1983

Art. 29

Les exonérations suivantes sont applicables pour
chaque période imposable au titre de laquelle des
entreprises bénéficient des avantages prévus à l’article 7
de l’arrêté royal n° 118 du 23 décembre 1982 relatif à la
création de zones d’emploi ou à l’article 5 de l’arrêté royal
n° 187 du 30 décembre 1982 relatif à la création de centres
de coordination :

1° ces entreprises ou centres sont exonérés du
précompte immobilier en raison des propriétés foncières
bâties et non bâties ainsi que du matériel et de l’outillage
présentant le caractère d’immeubles par nature ou
d’immeubles par destination, qu’ils utilisent eux-mêmes
pour l’exercice de leur activité professionnelle;

§ 2. En ce qui concerne les cadres et chercheurs de
nationalité étrangère qu’il occupe, le centre est dispensé
de l’obligation d’obtenir une attestation d’occupation.

CHAPITRE III

Dispositions finales

Art. 7

Le présent arrêté n’est toutefois pas applicable aux
centres créés par des établissements visés à l’article 56,
§ 2, 2°, a), c) à e), h) et k) et l’article 216, 2°, b) du Code
des impôts sur les revenus 1992 et par des établissements
étrangers similaires (40).

Art. 8

Notre Ministre des Finances, Notre Ministre de
l’Economie, Notre Ministre de l’Emploi et du Travail et
notre Ministre chargé des Classes moyennes sont chargés
de l’exécution du présent arrêté (41).

V.  Loi du 11 avril 1983

Art. 29

Les exonérations suivantes sont applicables pour
chaque période imposable au titre de laquelle des
entreprises bénéficient des avantages prévus à l’article 7
de l’arrêté royal n° 118 du 23 décembre 1982 relatif à la
création de zones d’emploi ou à l’article 5 de l’arrêté royal
n° 187 du 30 décembre 1982 relatif à la création de centres
de coordination :

1° ces entreprises ou centres sont exonérés du
précompte immobilier en raison des propriétés foncières
bâties et non bâties ainsi que du matériel et de l’outillage
présentant le caractère d’immeubles par nature ou
d’immeubles par destination, qu’ils utilisent eux-mêmes
pour l’exercice de leur activité professionnelle;

(40)  Remplacement : article 29, 6°.
(41)  Remplacement : article 29, 7°.
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2° a) die ondernemingen of centra zijn geen roerende
voorheffing verschuldigd, noch met betrekking tot de win-
sten uitgekeerd aan de aandelen of deelbewijzen van
belegde kapitalen, noch met betrekking tot de inkomsten
van schuldvorderingen of leningen, wanneer de verkrijger
kan geindentificeerd worden als niet zijnde een natuurlijk
of rechtspersoon onderworpen aan de personenbelasting
of aan de rechtspersonenbelasting, of tot opbrengsten
van de concessie van immateriële roerende goederen die
zij verschuldigd zijn;

b) om het ten name van de verkrijgers belastbare netto-
bedrag van de winsten uitgekeerd aan de aandelen of
deelbewijzen van belegde kapitalen en van de inkom-
sten van schuldvorderingen of leningen vast te stellen,
worden die inkomsten verhoogd met een fictieve roerende
voorheffing van 10/90 van het geïncasseerde of verkre-
gen nettobedrag en die fictieve roerende voorheffing wordt,
voor de toepassing van de artikelen 18, 97 en 211 van
het Wetboek van de inkomstenbelastingen, gelijkgesteld
met de werkelijke roerende voorheffing bedoeld in arti-
kel 174 van datzelfde Wetboek;

c) met betrekking tot de winsten uitgekeerd aan de
aandelen of deelbewijzen van belegde kapitalen geldt de
verrekening van de fictieve roerende voorheffing slechts
ten belope van maximum 7,5 % van het gedeelte van
hun werkelijk gestort en nog terugbetaalbaar maatschap-
pelijk kapitaal van die ondernemingen of centra dat door
die ondernemingen of centra of door de leden van de
groep waartoe het centrum behoort, is aangewend, het-
zij om materiële vaste activa in nieuwe staat aan te schaf-
fen of tot stand te brengen die zij in België voor het uitoe-
fenen van hun beroepswerkzaamheid gebruiken, zonder
het recht tot gebruik ervan krachtens enigerlei overeen-
komst aan andere derden dan Belgische leden van de
groep af te staan, hetzij voor als immateriële vaste ac-
tiva geboekte kosten van onderzoek en ontwikkeling
waarvoor de verhoogde investeringsaftrek als bedoeld in
artikel 42ter, § 2, a, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen in principe van toepassing is; het werkelijk
gestort en nog terugbetaalbaar maatschappelijk kapitaal
wordt geacht tot de voormelde doeleinden te zijn aange-
wend tot beloop van de restwaarde van de in aanmerking
komende activa op het einde van ieder belastbaar tijd-
perk; wanneer dat maatschappelijk kapitaal slechts ge-
deeltelijk kan geacht worden de voormelde aanwending
te hebben gekregen, moet worden beschouwd dat dat
gedeelte verhoudingsgewijs door de verschillende aan-
delen of deelbewijzen is vertegenwoordigd;

d) met betrekking tot de inkomsten van schuld-
vorderingen of leningen geldt de toepassing van de fic-

2° …(42);

(42)  Opheffing : artikel 30.
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2° a) ces entreprises ou centres ne sont pas redevables
du précompte mobilier, ni en raison de leurs bénéfices
distribués aux actions ou parts de capitaux investis, ni
en raison des revenus de créances ou prêts, lorsque le
bénéficiaire peut être identifié comme n’étant pas une
personne physique ou une personne morale assujettie à
l’impôt des personnes physiques ou à l’impôt des
personnes morales, ou des produits de la concession de
biens mobiliers incorporels dont ils sont débiteurs;

b) pour la détermination de leur montant net imposable
dans le chef des bénéficiaires, les bénéfices distribués
aux actions ou parts de capitaux investis et les revenus
de créances ou prêts sont majorés d’un précompte
mobilier fictif égal aux 10/90 du montant net encaissé ou
recueilli et, pour l’application des articles 18, 97 et 211
du Code des impôts sur les revenus, ce précompte
mobilier fictif est assimilé au précompte mobilier réel visé
à l’article 174 du même Code;

c) pour ce qui concerne les bénéfices distribués aux
actions ou parts de capitaux investis, l’imputation du
précompte mobilier fictif n’est applicable qu’à concurrence
de 7,5 %, au maximum, de la partie du capital social
réellement libéré restant à rembourser de ces entreprises
ou centres, qui a été affectée par ces entreprises ou
centres ou par les membres du groupe dont le centre fait
partie, soit à l’acquisition à l’état neuf ou à la constitution
à l’état neuf d’immobilisations corporelles qu’ils utilisent
en Belgique pour l’exercice de leur activité professionnelle
et dont le droit d’usage n’est pas concédé, en vertu d’une
convention quelconque, à des tiers autres que les
membres belges du groupe, soit à des frais de recherche
et développement comptabilisés comme immobilisations
incorporelles qui bénéficient en principe de la déduction
pour investissement majorée, visée à l’article 42ter, § 2,
a, du Code des impôts sur les revenus; le capital social
réellement libéré restant à rembourser est censé avoir
été affecté aux fins visées ci-avant à concurrence de la
valeur résiduelle des immobilisations à prendre en
considération à la fin de chaque période imposable;
lorsque ce capital social n’est censé avoir reçu que
partiellement les affectations visées ci-avant, il faut con-
sidérer que cette partie est représentée proportion-
nellement par les différentes actions ou parts;

d) pour ce qui concerne les revenus de créances ou
prêts, l’octroi d’un précompte mobilier fictif n’est applicable

2° …(42);

(42)  Abrogation : article 30.
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tieve roerende voorheffing slechts voor zover die onder-
nemingen of centra, of leden van de groep waartoe het
centrum behoort, de geleende kapitalen gebruiken, het-
zij om materiële vaste activa in nieuwe staat aan te schaf-
fen of tot stand te brengen die zij in België voor het uitoe-
fenen van hun beroepswerkzaamheid gebruiken, zonder
het recht tot gebruik ervan krachtens enigerlei overeen-
komst aan andere derden dan Belgische leden van de
groep af te staan, hetzij voor als immateriële vaste ac-
tiva geboekte kosten van onderzoek en ontwikkeling
waarvoor de verhoogde investeringsaftrek als bedoeld in
artikel 42ter, § 2, a, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen in principe van toepassing is;

e) met betrekking tot de in c) en d) bedoelde winsten
en inkomsten is de toepassing van de fictieve roerende
voorheffing afhankelijk van de voorwaarde dat de
belastingplichtige voor de in die bepalingen vermelde activa
onherroepelijk verzaakt aan het voordeel van de investe-
ringsaftrek als vermeld in artikel 42ter van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen;

f) de Koning bepaalt de verplichtingen die moeten wor-
den nageleefd om de toepassing van de fictieve roerende
voorheffing te kunnen genieten. Hij kan eveneens het
onder c bedoelde tarief van 7,5 % aanpassen, wanneer
zulks ingevolge de op de kapitaalmarkt toegepaste rente-
voeten verantwoord is;

3° het evenredig registratierecht is niet verschuldigd
ter zake van de inbrengen in en de vermeerderingen van
het statutair kapitaal zonder nieuwe inbreng, van die on-
dernemingen of centra, de vrijstelling is afhankelijk van
de verklaring van de partijen hetzij in de akte van inbreng
of van kapitaalvermeerdering, hetzij in een verklaring
onderaan de akte ondertekend door de partijen of de no-
taris voorafgaand aan de registratie, dat de onderneming
of het centrum aan de in een van die besluiten gestelde
eisen voldoet.

In afwijking van het eerste lid, 2°, b, wordt de fictieve
roerende voorheffing op nul gebracht.

Wanneer de economische omstandigheden zulks
rechtvaardigen, kan de Koning, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, de fictieve roerende voorheffing verho-
gen zonder dat hij meer mag bedragen dan 10/90 van het
nettobedrag van de geïnde of verkregen inkomsten.

De Koning zal bij de Wetgevende Kamers onmiddellijk
indien ze in zitting zijn, zoniet bij de opening van de eerst-
volgende zitting, een ontwerp van wet indienen tot be-
krachtiging van de ter uitvoering van het derde lid geno-
men besluiten.

3° … (43)

…(43)

…(43)

…(43)

(43)  Opheffingen : artikel 30.
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que dans la mesure où les capitaux empruntés sont
affectés par ces entreprises ou centres ou par des
membres du groupe dont le centre fait partie, soit à
l’acquisition à l’état neuf ou à la constitution à l’état neuf
d’immobilisations corporelles qu’ils utilisent en Belgique
pour l’exercice de leur activité professionnelle et dont le
droit d’usage n’est pas concédé, en vertu d’une conven-
tion quelconque, à des tiers autres que les membres
belges du groupe, soit à des frais de recherche et déve-
loppement comptabilisés comme immobilisations incor-
porelles qui bénéficient en principe de la déduction pour
investissement majorée, visée à l’article 42ter, § 2, a, du
Code des impôts sur les revenus;

e) en ce qui concerne les bénéfices et les revenus
visés au c) et d), l’octroi d’un précompte mobilier fictif
n’est applicable que pour autant que le contribuable
renonce irrévocablement, pour les immobilisations visées
par ces dispositions, au bénéfice de la déduction pour
investissement visée à l’article 42ter du Code des impôts
sur les revenus;

f) le Roi détermine les obligations à respecter pour
pouvoir bénéficier du précompte mobilier fictif. Il peut
également adapter le taux de 7,5 p.c. visé sous c, lorsque
les fluctuations du taux de l’intérêt pratiqué sur le marché
des capitaux le justifient;

3° le droit d’enregistrement proportionnel n’est pas dû
en raison des apports et des augmentations du capital
statutaire, sans apport nouveau de ces entreprises ou
centres; cette exonération est subordonnée à l’affirmation
par les parties, soit dans l’acte d’apport ou d’augmentation
de capital, soit dans une déclaration faite au pied de l’acte,
signée avant l’enregistrement par les parties ou le notaire,
que l’entreprise ou le centre répond aux conditions
requises par l’un de ces arrêtés.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, b, le précompte mobilier
fictif est ramené à zéro.

Le Roi peut, lorsque les circonstances économiques
le justifient, majorer, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, ce précompte mobilier fictif sans qu’il puisse
excéder les 10/90 du montant net des revenus encaissés
ou recueillis.

Le Roi saisira les Chambres législatives, immédiate-
ment si elles sont réunies, sinon dès l’ouverture de leur
plus prochaine session, d’un projet de loi de confirmation
des arrêtés pris en exécution de l’alinéa 3.

3° …(43)

…(43)

…(43)

…(43)

(43)  Abrogations : article 30.
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